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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
te nosi ( E oznaku, u skladu s direktivom EU 305/2011.

Pozega, 02.02.2018.

Q) Plamen ... C€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 1
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Amity 3
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 1000 BocCno/side: 400 Straga/back: 400 Iznad/top: 1000

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 244 [°C]
Nazivna snhaga: Nominal output: 8 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,9 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0032-CPR-2018/03/01
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koristen sa zajednickim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Amity 3 je proizvod dizajniran u skladu sa modernim trendovima, a krase ga jednostavnost modernih
ravnih linija prilagodljivih svim prostorima. Pec¢ je izradena od kvalitetnog sivog lijeva, obojana crnom
termi€ki postojanom bojom koja proizvodu daje bogat izgled.

Kroz velika ostakljena vrata vidi se cijelo loziste Sto daje potpuni ugodaj otvorene vatre. Zbog
specifitnog dovoda primarnog i sekundarnog zraka staklo ostaje Cisto za sve vrijeme loZenja.

Pec¢ima kvalitetu trajnozarnosti, a vatru nije potrebno gasitii viSe dana.

Pozivamo Vas da PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, §to ¢e Vam omoguditi postizanje najboljih
rezultata ve¢ kod prve uporabe.

TEHNICKIPODACI:

MJERE SxVxD: 59,7x76,4x51,9cm
MASA: 128,5kg
NAZIVNASNAGA: 8 kW

IZVEDBApo EN 13 240: 1a

ODVOD DIMNIHPLINOVA: @120 mm
VISINAODVODAOD PODA: H=52cm

UPUTE ZAPOSTAVLJANJE

Pretpecnjak (162) je potrebno umetnuti na mjesto prema slici na naslovnoj strani.

Priklju¢ak na dimnjak je sa straznje strane. Isporuceni su dimni nastavak doniji, dimni nastavak gorniji i
dimni nastavak. Nacini priklju¢enja prikazani su na slici 2. Preporu¢amo priklju¢ak prikazan na prikazu b),
slika 6, stranica 55. Ako prikljucujete prema prikazu a) vodite racuna, da je prikljuc¢ak izveden sa malim
usponom prema dimnjaku.
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Prostorni preduvjeti

Ako prostorija predvidena za ugradnju peci ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno osjetljivog
materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako dimenzionirati, da bude veca od
tlocrta peci: bo¢no i straga 40 cm, a s prednje strane 60 cm.

Najmaniji razmak od temperaturno osjetljivih materijala bocno i straga je 40 cm.

Temperaturno osjetljivi materijali u direktnom podrucju isijavanja topline, ispred pe¢i moraju imati najmanji
razmak 120 cm.

Pec¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati dovoljnu
koli€inu svjezeg zraka za izgaranje.

Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa) ili nekakvo drugo troSilo zraka, potrebno je kroz
poseban otvor sa za&tithom mreZom, koja se ne moZe zac&epiti, osigurati redovan dotok svjeZeg zraka.

Priklju¢ak na dimnjak

Preporuc€ujemo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobiCajene (standardne) dimovodne cijevi i koljena s
ugradenom zaklopkom (klapnom). Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti Evrsto i nepropusno na dimni
nastavak peéi.

Takoder ih treba medusobno ¢&vrsto i nepropusno spaijiti i €vrsto i nepropusno priklju€iti na dimnjak.
Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih propisa za
ovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Prvo lozenje

Obzirom da je pec¢ izradena iz sivog ljeva, potrebno je voditi rauna o sklonosti sivog ljeva pucanju radi
naglih i nejednolikih toplinskih optere¢enja. Zbog toga prilikom prvih lozenja (najmanje 10 sati) loZite
umjerenijom vatrom (punjenja trebaju biti najviSe pola preporucene koliCine goriva za nazivnu snagu). Za
potpalu koristite novinski papir i sitha suha drva.

VAZNO:

Prije prvog loZzenja obavezno stavite sloj pepela ili pijeska na donju plo¢u loZista i to tako da prekriju
valovita rebra. Poklopac ko$a (poz.178) ostavite slobodan.

Kod cis¢enja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovolino pepela, da kompletna donja plo¢a bude
prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omogucavate trajnozarnost, te stitite donju plocu.

Peé nema klasi€an rost, nego poklopac ko$a. On sluzi za odstranjivanje pepela u pepeljaru.

Pepeo ne treba uklanjati Cesto, ako lozite kvalitetnim drvima. Bitno je da sloj pepela ne prekriva otvore za
ulaz primarnog zraka na bo&nim stranicama.

Ovakav proizvod bez rosta daje kvalitetu trajnozarnosti, te vatru nije potrebno gasiti sve do uklanjanja
pepela.

Upoznajte se s reguliranjem zraka na Va$oj peci, $to je opisano u ovim uputama pod naslovima “Lozenje i
normalan pogon” i “Reguliranje snage”

Pec je obojana termicki postojanom bojom i kod prvog lozenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doci
do dimljenjaikarakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanije prostorije.

Upozorenje! Ako prvo loZenje nije umjereno moze doc¢i do ostecenja boje.

Kod prvog loZenja ne stavljajte nikakve predmete na pec i izbjegavajte dodirivanje obojenih dijelova.
Dodirivanjem bi mogla nastati oSte¢enja na nestvrdnutom sloju boje.

Prikladno gorivo

Pec je predvidena za lozenje iskljucivo drvima, tj. gorivom koje ima mali sadrzaj pepela, a to su: bukva,
grabibreza.

Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje
masna Cada koja moZe izazvati zaepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da moze
dodido osteéenja uredaja od pregrijavanja.

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se Skodljive tvari,
koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okolis.
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Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Takoder, ne spaljujte ostatke iverice, buduci
daiverica sadrziljepila koja mogu izazvati pregrijanje peci.

Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:
Cijepanadrva (duzine ~33cm) 2do3 komada cca2,5-3kg/h

Kod vece koli¢ine goriva mozZe se dogoditi da staklo ne ostane potpuno &isto.
Lozenje i normalan pogon

Za potpaljivanje vatre savjetujemo novinski papir sa sitnim suhim drvima. Na to stavite 2 do 3 komada
sitnije cijepanih drva. Regulatore na gornjoj ploci zatvorite.

Kod potpaljivanja peci ostavite vrata lozista malo otvorena (4-5 min) i tako izbjegavate roSenje stakla.
Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste mogli kontrolirati vatru.

Kada se vatra dobro razgori otvorite regulatore na gornjoj plo€i i zatvorite vrata. Izbjegavajte odjednom
stavljati previSe goriva. Na stvorenu osnovnu Zar najbolje je staviti gorivo u dva sloja (nivoa).

U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne razgori.

Kod pedi je osigurano konstrukcijskim rieSenjem, da staklo na vratima bude uvijek €isto. Staklo se moze
zacaditi ako je loSe izgaranje. Mogucéi uzrociloSeg izgaranja su:

* loS dimnjak

* prigusen dovod zraka

* neodgovarajuce gorivo

» ubacena prevelika koli¢ina goriva

» Staklo ¢e se zacaditi, ako preko noci potpuno zatvorite regulatore da biste ujutro imali vatru.
Stoga preporuéamo da regulatore nikada ne zatvorite potpuno.
Pritvorite ih toliko koliko je potrebno da staklo bude d&isto, a da ujutro imate toplu pec i
dovoljno zari za nastavak gorenja. Uz to savjetujemo da za preko nocéi stavite i 1 ili 2
krupnija komada goriva.

+ Vodite racuna da su dijelovi peci vruci, te da pe¢ smiju koristiti samo odrasle osobe.
KORISTITE ZASTITNU RUKAVICU!

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
Reguliranje snage

Zareguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razliciti faktori mogu na to utjecati, kao npr.
podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste $to lakSe naucili rukovati Vasom peci.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na gornjoj ploci.

Snaga peci ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (vuc¢i dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u dimnjaku
preporu¢amo, da ga smanjite pomocéu zaklopke na dimovodnim cijevima, kako biste mogli normalno
regulirati snagu pomocéu regulatora zraka. Za ispravno koriStenje regulatora zraka potrebno je malo
iskustva. Zbog toga iskoristite nase savjete kako biste Sto lakSe naudili rukovati VaSom peci.

NamijeStanje regulatora za zrak, za nazivnu Namjestanje regulatora za zrak, za minimalnu
snagu od 8 kW: snagu:

SI. 3 1




Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature vise od 15° C) moZe se dogoditi da u
dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne vuce). U tom slu¢aju pokusSajte potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban
podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od loZenja. Korisno je prilikom podpaljivanja
vatre otvoriti prozor ili vrata prostorije da se izjednaci tlak zraka s vanjskim.

Odrzavanje i CiS¢enje peci

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pe¢, dimovodne cijevi i dimnjak ocistiti od naslaga ¢ade. Ako se
zanemari redovita kontrola i ¢iS¢enje pove€ava se opasnost od pozara u dimnjaku. U slu€aju pojave vatre u
dimnjaku postupite na slijedec¢i nacin:

* ne upotrebljavajte vodu za gaSenje

» zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

* nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnja¢ara da pregleda dimnjak
* pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda pe¢

Pec¢ je obojana bojom otpornom na visoke temperature. Nakon $to se boja zapece (nakon drugog ili tre¢eg
lozenja), mogu se sve plohe peci Cistiti lagano navlazenom krpom za CiScenje.

Nakon dulje upotrebe boja moze izblijedjeti iznad loziSta. Ova se mjesta mogu naknadno obojati bojom
otpornom na visoke temperature.

Odgovarajuc¢u boju mozete nabaviti u specijaliziranim trgovinama. Staklo na vratima pec¢i mozete o istiti
uobi€ajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.

Ako se za vrijeme rada peci pojave bilo kakve smetnje (kao na pr. dimljenje), obratite se Vasem dimnjacaru
ili najblizem servisu.

Bilo kakve zahvate na peci smiju raditi samo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju samo originalni rezervni
dijelovi.

Za cCiSc¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdZente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju kada se pe¢ koristi u skladu s ovim tehni¢kim uputama.
Mogucénost grijanja prostora

Veli€ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 8 kW, moguce je zavisno o uvjetima
grijanja zagrijati:

kod povoljnih uvjeta 160 m3
kod manje povoljnih uvjeta 105m3
kod nepovoljnih uvjeta 75m3

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili €ak nepovoljnim uvjetima
grijanja.

Izbor dimnjaka

Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga 8 kW
Maseni protok dimnih plinova 9,1 gls
Srednja temperatura dimnih plinova 244 °C
Podtlak dimnjaka kod nazivne toplinske snage 0,12 mbar
Podtlak dimnjaka pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,10 mbar
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Jos jedanput ono najvaznije:

¢ Prilikom lozenja dodajte samo onu koli¢inu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi u tom
trenutku.

¢ Kod dodavanja goriva pozeljno je da su regulatori na gornjoj ploci zatvoreni.

e Nakon dodavanja goriva regulatore zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori. Tek
tada mozete staviti regulator u polozaj koji odgovara zeljenoj toplinskoj snazi.

e U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa, a narolitu pozornost obratite da regulatore
zraka postavite u pravilan poloZzaj i tako osigurate Cisto izgaranje goriva, te Cisto staklo.

¢ Pe¢ postavite u prostoriju odgovarajuce veli¢ine tako da potreba topline odgovara nazivnoj snazi peéi.

¢ |zbjegavajte rad peci kod minimalne snage. Preko noéi ostavite regulatore otvorene toliko
koliko je potrebno da u jutro imate dovoljnu osnovnu zar, te da bez problema mozete
uspostaviti novu vatru. Za to morate imati ponovo suha i sitnadrva.

¢ Kod Cisc¢enja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da donja plo€a bude pokrivena pepelom
u visini valovitih rebara. Tako omogucavate trajnozarnost te stitite donju plocu.

Rezervni dijelovi - pribor (stranica 59, slika 5):

Poz. br. Naziv dijela Oznaka dijela
161 Plo¢a donja AM-161
162 Pretpecénjak AM-162
163D Zacelje AM-163
164 Bocnica AM-164
165 Boc¢ni ulozak AM-165
169 Dimni nastavak @120 AM-169
170 Noga desna AM-170
171 Noga lijeva AM-171
172 Prednjica AM-172
173 Vrata sa staklom AM-173
174 Regulator zraka AM-174
175 Plo¢a pokrovna AM-175
176 Stitnik stakla AM-176
177 Poklopac okrugli AM-177
178 Poklopac ko3a AM-178
179 Dimni nastavak donji AM-179
180 Dimni nastavak gorniji AM-180
181 Rukohvat AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Zadnji ulozak lijevi AM-188
189 Zadnji uloZzak desni AM-189
190 Pregrada lijeva AM-190
191 Pregrada desna AM-191
200 Drzac stakla
242 Regulator sekun. zraka
243 Pepeljara
244 Lim pepelista
245 Stit zacelja
247 Pritezna navojna Sipka AM-247
250 Rucka vrata lozista
320 Staklo vrata AM-320

Pribor:
801 Zarad
802 Grebilica
806 Zastitna rukavica s logom PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA!
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KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08 entspricht und die c E- Kennzeichnung gemaf Richtlinie EU 305/2011
tragt.

PoZega, 02.02.2018.

0l Plamen ... CE

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11

Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

Feststoffofen Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Amity 3
Mindestabstand zu brennbaren Materialien:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front: 1000 Seitlich/side: 400 Ruckseitig/back: 400 Oben/top: 1000

Auf 13 % O, reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0.,: 0,07 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 244 [°C]
Nennleistung: Nominal output: 8 [kW]
Ausnutzungsgrad (Brennstoff):  Energy efficiency (fuel): 80,9 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Die oben erwadhnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0032-CPR-2018/03/01
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the nofified test laboratory: NB 1015

Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Amity 3 ist ein Produkt, das nach modernen Trends entwickelt wurde, gepragt von Einfachheit
moderner gerader Linien, die sich jedem Raum anpassen. Der Ofen ist aus qualitativ hochwertigem
Grauguss gefertigt und mit schwarzer temperaturfesten Farbe bestrichen, die dem Produkt ein reiches
Aussehen verleiht.

Durch die grofRe Glastir kann man den ganzen Feuerraum sehen, was ein komplettes Erlebnis des
offenen Feuers ermdglicht.

Wegen spezifischer Zufuhr der Primar- und Sekundarluft bleibt die Glasscheibe auch wahrend der
ganzen Feuerungszeit klar. Der Offen hat Dauerbrandqualitét und das Feuer muss Gber mehrere Tage nicht
geldscht werden. Bitte, LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG VORSICHTIG, um die besten
Resultate schon beim ersten Gebrauch zu erzielen.

TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN BxHXT: 59,7x76,4x51,9 cm
MASSE: 128,5kg
NENNLEISTUNG: 8 kW
AUSFUHRUNG laut EN 13 240: 1a
ABGASSTUTZEN - rUCkseitiB @120 mm
ABGASSTELLENHOHE AUF DER

RUCKSEITE-VOM BODEN GEMESSEN: H=52 cm

MONTAGE DES OFENS

Die Vorderplatte (162) muss auf der vorgesehenen Stelle (siehe Bild auf Vorderseite) angebracht
werden. Der Schornsteinanschluss befindet sich an der Hinterseite. Rauchrohranschluss unten und oben,
und Rauchrohranschluss werden geliefert. Das Bild 2 zeigt Anschlussmdglichkeiten. Der Anschluss, wie
gezeigt auf der Abbildung b), Abb. 6, Seite 55, wird empfohlen. Falls Sie sich fur den Anschluss unter a)
entscheiden, sorgen Sie dafir, dass der Anschluss mit kleiner Steigung zum Schornstein ausgefihrt wird.

Bild 2



Voraussetzungen fiir den Aufstellungsort

Falls der Raum, der fir den Einbau des Ofens vorgesehen ist, einen Boden aus einem leicht
entzindlichen oder temperaturempfindlichen Material aufweist, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage
gestellt werden. Die Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie grofder als der Grundriss des Ofens ist:
seitlich und rdckwarts 40 cm und von der Vorderseite 60 cm. Der Mindestabstand zwischen den
temperaturempfindlichen Materialien muss seitlich und riickseitig 40 cm betragen. Temperaturempfindliche
Materialien missen im direkten Warmestrahlungsbereich vor dem Ofen einen Mindestabstand von 120 cm
haben. Der Ofen muss auf eine waagrechte Oberflache gestellt werden.

Der Raum, in welcher er eingebaut ist, muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfiigen.
Inwiefern sich in dem Raum ein Luftabzug oder irgendein anderer Luftverbraucher befindet, ist es notwendig,
durch eine Sonderoffnung mit dem Schutznetz, welches nicht verstopft werden kann, regelmaRige
Frischluftzufuhr zu gewahrleisten.

Schornsteinanschluss

Wir empfehlen, fir den Rauchrohranschluss die Ublichen (standardmaRigen) Rauchrohre und
Rauchrohrknie mit einer eingebauten Klappe zu verwenden!

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) mussen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens
verbunden sein. Sie missen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem Schornstein verbunden sein.
Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Bei der Aufstellung des Ofens muss
man sich an die lokalen, nationalen und europaischen Vorschriften fiir diese Gerateart halten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Erstbeheizen

Da der Ofen aus Grauguss gefertigt ist, ist es zu betrachten, dass der Grauguss wegen grofer und
ungleichmaBiger Warmebelastung bersten kann. Aus diesem Grund beim ersten Anziinden (mindestens 10
Stunden) maRiges Feuer anlegen (die Fillungen dirfen die Halfe der empfohlenen Kraftstoffmenge fir die
Nennleistung nicht Giberschreiten). Benutzen Sie Zeitungspapier und kleines Trockenholz zum Anfeuern.

WICHTIG:

Vor dem ersten Heizen eine Schicht Asche oder Sand auf die untere Platte des Feuerraums streuen, so
dass der gewellten Rippen vollig Uberdeckt sind; den Korbdeckel (Pos. 178) freilassen.

Beim Putzen, d.h. Entfernung der Asche lassen Sie genug Asche liegen, so dass die komplette Unterplatte
in Hohe der gewellten Rippen bedeckt ist. Dadurch wird Dauerbrandigkeit ermoéglicht und die untere Platte
geschutzt.

Der Ofen hat keinen klassischen Rost, sondern einen Korbdeckel. Er dient zum Entfernen der Asche in
denAschenkasten.

Wenn Sie Qualitatsholz benutzen, soll die Asche nicht haufig entfernt werden. Es ist wichtig, dass die
Ascheschicht die seitlich gelegenen Offnungen fiir die Primarluftzufuhr nicht zudeckt.

Solches Produkt ohne Rost verleiht die Dauerbrandqualitat und das Feuer muss bis zur Entfernung der
Asche nicht geloschtwerden.

Machen Sie sich mit der Luftregulierung an lhrem Ofen vertraut; dies wird in dieser Anleitung unter den
Uberschriften ,Heizen und Normalbetrieb“und ,Leistungsregulierung“ beschrieben.

Der Ofen ist mit temperaturfesten Farbe bestrichen und beim ersten Heizen wird diese Farbe allmahlich
fest, so dass Rauchbildung wie auch ein charakteristischer Geruch maoglich sind. Daher soll der Raum gut
durchgellftet werden.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe
kommen.

Stellen Sie keine Gegenstande auf den Ofen und vermeiden Sie Berthrung gefarbter Teilen beim ersten
Heizen. Durch Berlihrung kdnnen Beschadigungen an der noch nicht getrockneten Farbschicht entstehen.

Geeigneter Brennstoff

Der Ofen Amity Glas kann nur mit Holz, d.h. mit Brennstoff, der einen geringen Ascheanteil hat, beheizt
werden, und zwar sind das: Bloker, Hainbuche, Birke.

Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d.h. die Feuchtigkeit darf nicht 20% Ubersteigen.
Beim Verheizen von feuchtem Holz entsteht fetter Rufd und der Schornstein kann dadurch versotten.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das
Gerat durch Uberhitzung beschédigt werden kann.
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Verbrennen Sie keinen Abfall, schon gar nicht Plastik! Viele Abfalle enthalten Schadstoffe, die dem
Ofen, Schornstein und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner dirfen Spanplattenreste nicht
verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Uberhitzung des Ofens verursachen
kénnen.

Wir empfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:
Holzscheite (Lange ~ 33 cm) 2 bis 3 Stuick ca.2,5-3kg/s

Bei groeren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass das Glas nicht ganz sauber bleibt.

Heizen und Normalbetrieb

Zum Anheizen raten wir, Zeitungspapier mit trockenem Kleinholz zu verwenden. Darauf 2 bis 3 Stiick
kleinere Holzscheite legen. Die auf der oberen Platte befindlichen Regler schlieen.

Wir raten, die Feuerraumtir beim Anheizen des Ofens kurz (4-5 Min.) ein wenig offen zu lassen, um ein
Beschlagen der Ofensichtscheibe zu vermeiden. Lassen Sie den Ofen nicht unbeaufsichtigt, bis das Feuer
nicht entflammt, um das Feuer kontrollieren zu kdnnen.

Wenn das Feuer gut entfacht missen Sie die an der oberen Platte befindlichen Regler 6ffnen und die
Tar schlieen. Vermeiden Sie es, den Ofen bis zum Entfachen des Feuers nicht unbeaufsichtigt zu lassen,
um das Feuer kontrollieren zu kbnnen.

Falls Sie eine Drosseklappe in dem Abgasrohr haben, missen Sie diese ganz gedffnet lassen, bis das
Feuer entfacht. Vermeiden Sie, zu viel Brennstoff auf einmal hinzuzufligen. Am besten ist es, Brennstoff in
zwei Schichten (Niveaus) auf die Grundglut zu legen.

Wahrend des Normalbetriebs muss die Tur, aul3er beim Brennstoffnachschub, geschlossen sein. Falls
Sie eine eingebaute Klappe im Abgasrohr haben, miissen Sie diese so lange ganz offen lassen, bis das
Feuer entfacht.

Beidem Ofen ist es konstruktionsmafRig sichergestellt, dass die Ofensichtscheibe immer sauber bleibt.
Die Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruRig werden. Moégliche Ursachen fiir einen
gedrosselten Abbrand sind folgende:

* schlechter Schornstein

 gedrosselte Sekundarluftzufuhr

* ungeeigneter Brennstoff

* zuviel Brennstoffim Kamin

* Die Sichtscheibe wird ruBig, wenn Sie die Regler tiber Nacht ganz schlieRen, umin der Frih Feuer
zu haben. Deshalb empfehlen wir, die Regler nie ganz zu o&ffnen. Schlielen Sie sie so
zu, wieviel notwendig ist, damit die Sichtscheibe sauber bleibt, aber auch in der Frih einen warmen
Ofen und genlgend Glut fir einen weiteren Brand zu haben. Ferner empfehlen wir, Uber
Nacht 1 bis 2 gré3ere Brennstlicke zu lassen.

» Bitte beachten Sie, dass die Ofenteile hei® sind und der Ofen nur von Erwachsenen
bedient werden darf.
VERWENDUNG SCHUTZHANDSCHUHE!

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen @hnlichen Brennstoff.

Regulierung der Leistung

Fir die Regulierung der Leistung bendtigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf
Einfluss nehmen koénnen, wie z.B. der Forderdruck des Schornsteins und die Brennstoffeigenschaften.
Nitzen Sie unsere Tipps, um Ihren Ofen leichter bedienen kénnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des Primarluftschiebers auf der oberen Platte und mit Hilfe des an der
Ofentur befindlichen Sekundarluftschiebers reguliert.

11



Die Leistung des Ofens hangt von dem Férderdruck im Schornstein (Schornsteinzug) ab. Bei einem
sehr hohen Forderdruck im Schornstein empfehlen wir, diesen mittels an der Abgasrohren befindlichen
Drosselklappe zu vermindern, um die Leistung mittels Luftschieber normal regulieren zu kénnen. Man
bendtigt etwas Erfahrung, um den Luftschieber korrekt benitzen zu kénnen. Befolgen Sie deshalb unsere
Ratschlage, um lhren Ofen leichter bedienen zu kénnen.

Position des Luftschiebers bei einer Position des Luftschiebers
Nennheizleistung von 8 kW: far eine Minimalleistung:

Bild. 3 1

Bild. 4

Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15° C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Forderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle, durch
Beheizen des Schornsteins den notwendigen Férderdruck zu erzeugen. Falls Ihnen dies nicht gelingen
sollte, raten wir Ihnen, vom Heizen abzulassen. Es ist notwendig, bei dem Anmachen des Feuers das
Fenster oder die Tur des Raums zu 6ffnen, um den Luftdruck mit dem Auf3endruck auszugleichen.

Wartung und Reinigung des Ofens

Nach jeder Heizperiode mussen der Ofen, die Rauchrohre und der Schornstein von Ruf3ablagerungen
gesaubert werden. Wenn keine regelmafRlige Kontrolle und kein Saubern erfolgt, erhoht sich die
Brandgefahr im Schornstein. Falls Feuer im Schornstein entstehen sollte, missen Sie auf folgende Weise
vorgehen:

» Verwenden Sie kein Wasser zum Loschen des Feuers

» SchlieRen Sie alle Luftzugange im Ofen und Schornstein

* Nach dem Ldéschen des Feuers missen Sie den Schornsteinfeger rufen, um den Schornstein zu
kontrollieren

* Rufen Sie den Servicedienst bzw. den Hersteller an, um den Ofen zu kontrollieren.

Der Ofen ist mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Nachdem die Farbe (nach dem zweiten oder
dritten Heizen) eingebrannt ist, kann der gesamte Kaminsatz mit einem befeuchteten Tuch gesaubert
werden. Nach langerer Verwendung kann die Farbe oberhalb des Feuerraumes verblassen. Diese Stellen
kénnen nachtraglich mit einer hitzebestandigen Farbe bestrichen werden. Die entsprechende Farbe kann
im Fachhandel besorgt werden.

Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem Fensterputzmittel gesdubert werden.

Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z.B. Rauchbildung) auftreten sollten,
wenden Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder an das nachste Service. Eingriffe in den Ofen kdnnen
nur von ermachtigten Personen durchgefiihrt werden. Es durfen nur Original-Ersatzteile eingebaut werden.

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Kamin gemaR dieser technischen Anleitung verwendet wird.
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Beheizungsmoglichkeit des Raumes

Die GroRRe des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und der Warmeisolation des Raumes
ab. Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 8 kW ist es moglich,
abhangig von den Heizbedingungen folgende Raumflache zu beheizen:

bei glinstigen Bedingungen 160 m3
beiweniger glinstigen Bedingungen 105 m3
bei ungunstigen Bedingungen 75m3

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechung wird als weniger glinstige oder sogar als unglnstige
Heizbedingungen angesehen.

Schornsteinauswahl

Fir die Dimensionierung von Schornsteinen gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung 8 kW
Abgasmassenstrom 9,1 gls
Mittlere Abgastemperatur 244 °C
Forderdruck des Schornsteins bei Nennheizleistung 0,12 mbar
Forderdruck des Schornsteins bei einer 0,8- fachen Nennheizleistung 0,10 mbar

Noch einmal das Wichtigste:

* Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment bendtigten
Heizleistung entspricht.

» Beim Zugeben von Brennstoffist es wilinschenswert, dass die Regulatoren an der Oberplatte
geschlossen sind.

* Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber genligend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht.
Erst dann kdnnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlinschten Warmeleistung
entspricht.

+ Befolgen Sie die technische Anleitung zur Ganze! Achten Sie besonders darauf, dass Sie die
Luftschieber in die richtige Position stellen und so einen reinen (génzlichen) Abbrand der
Brennstoffmasse und eine saubere Sichtscheibe sicherstellen.

+ Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden Grofde auf, damit der
Warmebedarf der Nennleistung des Ofens entspricht.

* Vermeiden Sie, den Ofen bei Minimalleistung zu heizen. Luftschieber Gber Nacht so viel offen
lassen, dass Sie in der Fruh Uber ausreichend Grundglut verfigen, um in der Friih ein neues Feuer
entfachen zu kdnnen. Daflir brauchen Sie wieder trockenes Kleinholz.

» Beim Putzen, d.h. Entfernung der Asche lassen Sie genug Asche liegen, so dass die komplette
Unterplatte in HOhe der gewellten Rippen bedeckt ist. Dadurch wird Dauerbrandigkeit ermdglicht und
die untere Platte geschutzt.
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Ersatzteile - Zubehor (Seite 59, Bild 5):

Pos. Nr. Name des Teils Bezeichnung
161 Untere Platte AM-161
162 Vorderplatte AM-162
163D Hinterfront AM-163
164 Seitenwand AM-164
165 Seiteneinlage AM-165
169 Abgasstutzen @120 AM-169
170 FuR rechts AM-170
171 Ful links AM-171
172 Frontplatte AM-172
173 Tur mit Glasscheibe AM-173
174 Luftschieber AM-174
175 Oberplatte AM-175
176 Scheibenschutzschild AM-176
177 Deckel rund AM-177
178 Korbdeckel AM-178
179 Abgasstutzen unten AM-179
180 Abgasstutzen oben AM-180
181 Balustrade AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Seiteneinlage links AM-188
189 Seiteneinlage rechts AM-189
190 Trennwand links AM-190
191 Trennwand rechts AM-191
200 Glashalter
242 Sekundarluftschieber
243 Aschekasten
244 Aschekastenblech
245 Schutzschild der Hinterfront
247 Stange mit Gewinde AM-247
250 Griff der Feuerofentir
320 Turscheibe AM-320

Zubehor
801 Schiilereisen
802 Schaufel
806 Schutzhandschuh mit Logo PLAMEN - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE WEDER AUF DIE FUNKTIONALITAT
NOCH AUF DIE SICHERHEIT DES APPARATS EINFLUSS HABEN, VOR!
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@ DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08, and has c € marking affixed to it in accordance with Council

Directive EU 305/2011.

PoZega, 02.02.2018.

Q) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 1
Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Amity 3
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 1000 BocCno/side: 400 Straga/back: 400 Iznad/top: 1000

Koncentracija CO svedenih na 13%0;:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 244 [°C]
Nazivna snhaga: Nominal output: 8 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,9 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0032-CPR-2018/03/01
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koristen sa zajedni¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 is designed according to the latest designer trends distinguished by its simple, yet modern
straight lines which make it suitable for all kinds of spaces. The stove is made of high-quality cast iron,
colored in black temperature-resistant color which adds to its attractiveness.

A big glazed door makes the complete firebox visible which gives a complete sensation of open
fireplace. lts specific primary and secondary air supply allows the glass to remain completely clear
throughout the heating season. The stove boasts with high efficiency and the fire does not have to be
extinguished for days.

Please read the COMPLETE USER’S MANUAL in order to obtain the best possible results starting from
the very firstuse.

TECHNICAL DATA:

DIMENSIONS W xH xD: 59,7x76,4x51,9 cm
WEIGHT: 128,5kg

RATED OUTPUT: 8 kW
EXECUTION TO EN 13 240: 1a

FLUE CONNECTION - rear: @120 mm
HEIGHT OF REAR FLUE CONN.

— FROM THE FLOOR: H=52cm

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Install the front plinth (162) as shown on the figure on the cover page. The chimney connection is
located on the rear side. The upper and the lower chimney installments, and chimney installments are
included in the package together with the stove itself. The ways of connecting the installments are shown on
lllustration 2. We recommend the use of installment as shown on illustration b)., figure 6, page 55. If you
should use the installment mode as shown on illustration a), please pay attention that the connection is
made with a slight elevation towards the chimney itself.

Figure 2 a) b)
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Ambient conditions

If the stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, a solid non-combustible
floor protector is required under the stove. The floor protector should be dimensioned to extend at least 40 cm to
the back and lateral sides and 60 cm to the front of the stove.

The minimum clearance between the stove (sides and rear) and materials sensitive to heat is 40 cm. The
minimum clearance between the stove and materials sensitive to heat within the area directly exposed to heat in
front of the stove shall be 120 cm.

The stove should be positioned on a level surface, in a room with sufficient fresh air supply to support the
combustion. If an aspirator (range or fireplace hood) or any other air consuming device is installed in the same
room, make sure to provide for regular inflow of fresh air through a separate opening protected with a clog-proof
grid.

Chimney connection

For the connection to the chimney, ordinary (standard) stovepipes and elbows with incorporated damper are
recommended.

Make sure that the stovepipe and elbow are tightly fastened together and that the connections of the
stovepipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The stovepipe shall not extend beyond
the chimney liner, i.e. itmust not protrude into the cross section of the chimney.

When installing the stove, relevantlocal, national and European regulations shall be strictly observed.

INSTRUCTIONS FORUSE
Firstfiring

Given the fact that the stove is produced in cast iron, it is important to bear in mind that this particular material
is sensitive to extreme temperature variations and that it could crack under uneven thermal load. Therefore, with
first firing of the stove (at least 10 hours), burn moderate fire (charging should not be more than half the
recommended amount of fuel for the rated power). Use newspapers and dry, smaller pieces of wood to start the
fire.

IMPORTANT;

Prior to the first firing do not forget to place a layer of ash or sand on the lower firebox plate so that it covers the
corrugated surface, butleave the basket cover free (position 178).

When cleaning, i.e. removing the ash, leave enough ash to keep the whole lower plate covered up until the
corrugated surface level. This will add to the stove efficiency and continuous heating, as well as protect the lower
plate.

The stove does not feature a classical roast; it has a basket cover which serves to facilitate the ash removal
into the ashtray.

The ash does not have to be removed frequently if you use high-quality wood. Itis important that you keep the
ash level away from covering the primary air flow on the sides of the stove.

This type of product features high quality and fire does not have to be extinguished as long as you do not have
toremove the piled-up ash.

Please, study the air regulation on the stove as described in the Manual under Firing and Normal Use and
Power Regulation.

The stove is colored in thermally-resistant color which will start hardening with the first firing, resulting in
characteristic odor and possible appearance of smoke, which is why it is important to keep the space well aired.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Do not place any items on the stove at first firing and avoid touching the colored stove surfaces since this
could cause damages on the still uncured color layers.

Suitable fuel

Amity 3 stove is designed to burn wood, i.e. the fuel having a low ash content such as beech, hornbeam and
birch wood.

Use only well-seasoned dry wood with a humidity content not exceeding 20%, to reduce the likelihood of
greasy soot (creosote) buildup, which may cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the device
can be damaged by overheating. Do not burn household waste, especially not any plastic material. Many waste
materials contain substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment.
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Burning of such waste materials is prohibited by law.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating of
the stove.

Recommended single fuel loads:

Logs (~33cmlong) 2to 3 pieces approx. 2,5-3kg/h

Excessive loads may cause the staining of the door glass.
Firing and regular operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry
kindling wood and then 2-3 smalllogs. Set the air supply controls on the top plate to closed position.

When firing the stove, it is recommendable to leave the firebox door ajar (for 4+5 min) to avoid
steaming/staining of the glass. Never leave the stove unattended until bright active fire has developed.

Do not forget to open the top plate air supply controls and to close the door when the fire has blazed up.
Avoid excessive single loads. It is recommendable to dispose the fuel in two layers upon the created basic
ember.

During normal operation, the door should be closed except when reloading the fuel.

If you have a damper installed in the flue, keep it fully open until bright active fire has developed.

The stove is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of poor
combustion. Possible causes of poor combustion include:

+ inadequate chimney design or condition

* reduced secondary air supply

* inadequate fuel

+ excessive fuelloading

* The glass will also stain if the air supply controls are left closed overnight to maintain the
fire. Therefore, never fully close the air supply controls but only to the extent as necessary to keep the
glass clean and to have a warm stove with sufficient ember to restart the fire the next morning.
Besides, put 1 or 2largerlogs in the stove to burn slowly over the night.

Keep in mind that the stove surface is hot and the stove shall be operated only by adults.
USE PROTECTIVE GLOVE!

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.
Output control

Certain experience is required for proper output adjustment, because it depends on various factors
such as the underpressure within the chimney and the quality of the fuel. Read carefully our
recommendations and instructions to learn how to operate your stove correctly. The output is controlled by
means of primary air supply controls on the top plate. The stove output depends on the underpressure
inside the chimney (draught). Excessive underpressure should be reduced by means of the flue damper, to
ensure normal adjustment of the heat output by means of air controls. Certain experience is required for
proper use of the air controls. Therefore, read carefully our instructions to learn how to operate your stove to
achieve best performance.

Setting the air supply controls Setting the air supply controls
for the nominal output of 8 kW: for the minimum output:

Fig. 3 A
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Stove operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be encountered
due to insufficient underpressure (poor or no draught). In such a case try to achieve necessary underpressure level
by warming up the chimney. If this does not work, do not proceed with the firing. It is recommendable to open a
window or a door of the room to equalize the internal and external air pressure.

Maintenance and cleaning

After each heating season, clean the stove, the flues and the chimney from soot deposits. Failure to perform
regular control and cleaning increases the risk of fire in the chimney. If your chimney gets on fire, proceed as
follows:

» do not use water to extinguish the fire

* close all air supplies to the stove and the chimney

« afterhaving extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney
» call authorized service, i.e. the manufacturer to inspect the stove.

External surfaces of the stove are painted with heat resistant paint. After the paint has set completely (i.e. after
the second or third firing), all such surfaces may be cleaned with a soft wet cloth.

The paint above the firebox may fade with time. These surfaces may be repainted with a heat resistant paint.
Such paintis available in specialized stores.

The glass on the firebox door may be cleaned with ordinary window glass cleaner.

Should any problems occur during the operation (eg. smoke), contact your chimney sweeper or the closest
authorized service. Only authorized persons may perform any interventions on the stove and only original spares
shall be used.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically non-
aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty applies provided that the stove is used in accordance with these Installation and
Operating Instructions.

Space heating capacities

The size of the heated place depends on the heating conditions and thermal insulation.
Subject to the heating conditions with individual heat sources having the rated output of 8 kW, it is
possible to heat up the following space volumes:

under favourable conditions 160 m3
under less favourable conditions 105 m3
under unfavourable conditions 75 m3

Occasional heating or heating at intervals should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.

Chimney selection

Chimney dimensioning should be based on the following data:

Rated heating output 8 kW
Flue gas flow rate 9,1 gls
Mean flue gas temperature 244 °C
Chimney negative pressure at nominal heat output 0,12 mbar
Chimney negative pressure at 0,8 nominal heat output 0,10 mbar
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Remember:

* When loading the stove, make sure to load a quantity of fuel that is most suitable in respect of the
actual heating requirements.

* When adding fuel, itis advisable to keep the upper plate regulators closed.

 After reloading, set the air supply controls to a sufficiently open position until bright fire is developed.
Only then, set the air control to the position corresponding to the desired heating output.

» Strictly observe these installation and operating instructions, paying special attention to setting the air
controls to proper position to ensure clean (full) fuel combustion and clean glass.

+ Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove meets the
heating requirements of the room.

+ Avoid operation at minimum output. Over the night, leave the air supply controls open to the extent as
necessary to have sufficient ember next morning to restart the fire with dry kindling wood and small logs.

* When cleaning the stove, i.e. removing the ash, leave enough ash so as to keep the upper plate
covered up until the corrugated surface level which will add to the stove efficiency and protect the lower
plate.

Spare parts - Accessories (Page 59, Figure 5):

Item No. Description Denomination
161 Bottom Plate AM-161
162 Front Plinth AM-162
163D Rear Panel AM-163
164 Side Panel - external AM-164
165 Inner Side Plate Insert AM-165
169 Flue Connection @120 AM-169
170 Leg — right hand side AM-170
171 Leg — left hand side AM-171
172 Front Panel AM-172
173 Glazed Door AM-173
174 Air Flow Regulator AM-174
175 Top Plate AM-175
176 Glass Shield AM-176
177 Round-shaped Cover Plate AM-177
178 Basket Cover AM-178
179 Flue Connection — lower AM-179
180 Flue Connection - upper AM-180
181 Handle AM-181
182 Deflector AM-182
188 Inner Rear Plate Insert — left hand side AM-188
189 Inner Rear Plate Insert — right hand side AM-189
190 Left divider AM-190
191 Right divider AM-191
200 Glass Bracket
242 Secondary Air Flow Regulator
243 Ashtray
244 Ash Compartment Sheet
245 Rear Shield
247 Threaded Tightening Rod AM-247
250 Firebox Door Handle
320 Door glass AM-320

Accessories:
801 Poker
802 Cleaning Spatula
806 Protective glove logo PLAMEN - red

THE MANUFACTURER RETAINS THE RIGHT TO ANY MODIFICATIONS
NOT AFFECTING THE FUNCTIONALITY AND SAFETY OF THE STOVE!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de
la norme EN 13 240:2001/A2:2004/AC:2007-08, et porte le marquage C E conformément a la
directive du Conseil EU 305/2011.

Pozega, 02.02.2018.

) Plamen ... C€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36
Appareils a combustion intermittente

EN 13 240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Chauffages d'appoint alimentés par des combustibles solides
Conseil: Amity 3

Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles adjacents : [mm]

11

Avant: 1000 Cété: 400 Arriére: 400 Dessus: 1000
Emission de CO dans les produits de combustion calc & 13%02: 0,07 [%]
Température des gaz de fumée: 244 [°C]
Sortie nominale: 8 [kW]
Efficacité énergétique (combustible): 80,9 [%]
Bois

Numéro de série:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandes.

Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.

Fabriqué en Croatie
Année de fabrication:
Numéro du DoP: 0032-CPR-2018/03/01

Numéro du laboratoire d'essai notifie: NB 1015
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

21



Amity 3 est congu selon les derniéres tendances en matiére de design et se distingue par ses lignes
droites simples et modernes qui lui permettent de s'adapter a tous les types d'espaces. Le poéle est
fabriqué en fonte de haute qualité, coloré en noir résistant a la température, ce qui ajoute a son attrait.

Une grande porte vitrée permet de voir I'ensemble du foyer, ce qui donne une sensation de cheminée
ouverte. Son apport d'air primaire et secondaire spécifique permet au vitrage de rester totalement
transparent pendant toute la saison de chauffage. Le poéle est tres efficace et il n'est pas nécessaire
d'éteindre le feu pendant des jours.

Veuillez lire le MANUEL D'UTILISATION COMPLET afin d'obtenir les meilleurs résultats possibles dés
la premiére utilisation.

DONNEES

DIMENSIONS LxHxP: 59,7x76,4x51,9cm
POIDS: 128,5kg
SORTIE NOMINALE: 8kwW
EXECUTION SELON EN 13240: 1a
RACCORDEMENT DU CONDUIT

DE FUMEE - ARRIERE: @120 mm
HAUTEUR DU CONDUIT

DE FUMEE ARRIEREDU SOL : H=52cm

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Installez la plinthe avant (162) comme indiqué sur la figure de la page de couverture. Le raccordement
de la cheminée est situé sur la face arriére. Les raccordements de la cheminée supérieure et de la
cheminée inférieure, ainsi que les raccordements de la cheminée, sontinclus dans votre colis avec le poéle.
Les modalités de raccordement des dispositifs sont indiquées sur l'illustration 2. Nous recommandons
I'utilisation des piéces de fixation comme indiqué sur l'illustration b), figure 6, page 55. Si vous suivez le
mode d'installation comme indiqué sur l'illustration a), veillez a ce que le raccordement soit effectué avec
une légére élévation vers la cheminée elle-méme.

Image 2 a) b)
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Conditions Ambiantes

Si le poéle doit étre installé dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur, une
protection de sol solide et non combustible est nécessaire sous le poéle. Le proteége-sol doit étre dimensionné
pour s'étendre sur au moins 40 cm a l'arriére et sur les cotés latéraux et 60 cm a l'avant du poéle.

L'espace minimum entre le poéle (cbétés et arriére) et les matériaux sensibles a la chaleur est de 40 cm.
La distance minimale entre le poéle et les matériaux sensibles a la chaleur dans la zone directement exposée
alachaleurdevantle poéle doit étre de 120 cm.

Le poéle doit étre placé sur une surface plane, dans une piéce ou l'apport d'air frais est suffisant pour
entretenir la combustion. Si un dispositif d'aspiration (hotte de cuisine ou de cheminée) ou tout autre appareil
consommant de l'air est installé dans la méme piéce, veillez a prévoir une arrivée réguliere d'air frais par une
ouverture separée protégeée par une grille anti-obstruction.

Raccordement de lacheminée

Pour le raccordement a la cheminée, il est recommandé d'utiliser des tuyaux de poéle ordinaires
(standard) et des coudes avec clapetincorporé.

Assurez-vous que le conduit du poéle et le coude sont bien fixés I'un a 'autre et que les raccords du
conduit du poéle avec la sortie du conduit de fumée et avec la sortie de la cheminée sont fermes et étanches.

Le conduit du poéle ne doit pas dépasser le revétement de la cheminée, c'est-a-dire qu'il ne doit pas
faire saillie dans la section transversale de la cheminée.

Lors de l'installation du poéle, les réglementations locales, nationales et européennes pertinentes
doivent étre strictement respectées.

MODE D'EMPLOI
Premier feu

Etant donné que le poéle est fabriqué en fonte, il est important de garder a I'esprit que ce matériau
particulier est sensible aux variations extrémes de température et qu'il pourrait se fissurer sous une charge
thermique inégale. Par conséquent, lors du premier feu effectué avec le poéle (au moins 10 heures), il convient
de faire un feu modéré (la charge ne doit pas dépasser la moitié de la quantité de combustible recommandée
pour la puissance nominale). Utilisez des journaux et des petits morceaux de bois sec pour allumer le feu.

IMPORTANT :

Avant le premier feu, n'oubliez pas de déposer une couche de cendres ou de sable sur la plaque
infe';ieure du foyer de maniere a recouvrir la surface ondulée, mais laissez le couvercle du panier libre (position
178).

Lors du nettoyage, c'est-a-dire de la collecte des cendres, laissez suffisamment de cendres pour que
toute la plaque inférieure soit couverte jusqu'au niveau de la surface ondulée. Cela contribuera a l'efficacité du
poéle et a un chauffage continu, tout en protégeantla plaque inférieure.

Le poéle n'est pas doté d'un grillage classique, mais d'un couvercle de panier qui sert a faciliter
I'évacuation des cendres dans le cendrier.

Il n'est pas nécessaire de retirer frequemment les cendres si vous utilisez du bois de qualité. Il est
important que le niveau des cendres ne couvre pas le flux d'air primaire sur les cétés du poéle.

Ce type de produit se caractérise par une qualité élevée et il n'est pas nécessaire d'éteindre le feu tant
que vous n'avez pas a enlever les cendres entassées.

Veuillez consulter la régulation de I'air sur le poéle, comme décrit dans le manuel aux rubriques
Allumage et utilisation normale et Régulation de la puissance.

Le poéle est coloré dans une couleur résistante a la chaleur qui commencera a durcir lors du premier
feu, ce qui entrainera une odeur caractéristique et I'apparition possible de fumée, d'ou I'importance de bien
aérerl'espace.

Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a température
modeérée.

Ne posez aucun objet sur le poéle lors du premier feu et évitez de toucher les surfaces colorées du poéle
car cela pourraitendommager les couches de couleur encore non polymérisées.

Combustible approprié

Le poéle Amity Glas est congu pour braler du bois, c'est-a-dire un combustible a faible teneur en
cendres, comme le hétre, le charme et le bouleau.

N'utilisez que du bois sec et bien séché dont le taux d'humidité ne dépasse pas 20 %, afin de réduire le
risque d'accumulation de suie grasse (créosote), qui peut provoquer lI'obstruction de la cheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et
que l'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. Ne brilez pas de déchets ménagers, et surtout pas
de matiéres plastiques. De nombreux déchets contiennent des substances nocives pour le poéle, la cheminée
etl'environnement.
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Le brilage de ces déchets estinterdit parlaloi.
De méme, ne brilez jamais de déchets d'agglomére, car I'aggloméré contient des colles qui peuvent
provoquer une surchauffe du poéle.

Charges de combustible recommandées :
Blches (~33 cmlong) 2 a3pieces approx.2,5-3kg/h

Des charges excessives peuvent provoquer la coloration du verre de la porte.
Allumage et fonctionnement régulier

Pour allumer le feu, déposez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Par-dessus le papier,
placez du bois d'allumage sec, puis 2 ou 3 petites blches. Réglez les régulateurs d'alimentation en air sur la
plaque supérieure en position fermée.

Lors de l'allumage du poéle, il est recommandé de laisser la porte du foyer entrouverte (pendant 4 a 5
minutes) pour éviter la formation de vapeur ou de taches sur la vitre. Ne laissez jamais le poéle sans surveillance
jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit développé.

N'oubliez pas d'ouvrir les régulateurs d'alimentation en air de la plaque supérieure et de fermer la porte
lorsque le feu a pris. Evitez les charges uniques excessives. Il est recommandé de disposer le combustible en
deux couches surla braise de base créée.

En fonctionnement normal, la porte doit étre fermée, sauflors du rechargement du combustible. Sivous avez
installé un clapet dans le conduit de fumée, gardez-le complétement ouvert jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit
développé. Le poéle est congu pour que la vitre de la porte reste toujours propre. Le verre ne se tachera qu'en cas
de mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sontles suivantes::

+ Une conception ou un fonctionnementinadéquat de la cheminée
- Laréduction de l'alimentation en air secondaire

- Uncombustible inadéquat

- Une charge excessive de combustible

- Leverre setachera égalementsiles régulateurs d'alimentation en air sont laissées fermées pendant la nuit
pour entretenir le feu. Par conséquent, ne fermez jamais complétement les régulateurs d'alimentation en air,
mais seulement dans la mesure ou cela est nécessaire pour garder la vitre propre et avoir un poéle chaud avec
suffisamment de braises pour relancer le feu le lendemain matin. Par ailleurs, déposez 1 ou 2 grosses blches
dansle poéle pour qu'elles brilent lentement pendant la nuit.

- N'oubliez pas que la surface du poéle est chaude et que le poéle ne doit étre utilisé que par des adultes.
UTILISEZLE GANTDE PROTECTION!

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.

Régulateur de sortie

Une certaine expérience est nécessaire pour un bon réglage de la puissance, car elle dépend de divers
facteurs tels que la sous-pression a l'intérieur de la cheminée et la qualité du combustible. Lisez attentivement
nos recommandations et instructions pour apprendre a utiliser correctement votre poéle. Le débit est contrélé au
moyen de régulateurs d'alimentation en air primaire situées sur la plaque supérieure. La puissance du poéle
dépend de la sous-pression a l'intérieur de la cheminée (tirage). Une sous-pression excessive doit étre réduite au
moyen du clapet du conduit de fumée, afin de garantir un réglage normal de la puissance calorifique au moyen
des régulateurs d'air. Une certaine expérience est requise pour l'utilisation correcte des régulateurs d'air. Par
conséquent, lisez attentivement nos instructions pour apprendre a utiliser votre poéle afin d'obtenir les meilleures
performances.

Réglez les régulateurs d'alimentation en air pour Réglez les régulateurs d'alimentation
la puissance nominale de 8 kW: en air pour le débit minimum:
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Utilisation des poéles dans les périodes transitoires

Pendant les périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15° C), des problémes
peuvent étre rencontrés en raison d'une sous-pression insuffisante (tirage faible ou nul). Dans ce cas, essayez
d'atteindre le niveau de sous-pression nécessaire en réchauffant la cheminée. Si cela ne fonctionne pas, ne
faites pas de feu. Il est recommandé d'ouvrir une fenétre ou une porte de la piéce pour équilibrer la pression de
I'airintérieur et extérieur.

Entretien et nettoyage

Aprés chaque saison de chauffe, nettoyez le poéle, les conduits et la cheminée des dépbts de suie. Le fait
de ne pas effectuer un contréle et un nettoyage réguliers augmente le risque de feu dans la cheminée. Si votre
cheminée prend feu, procédez comme sulit :

- N'utilisez pas d'eau pour éteindre le feu

- Fermeztoutes les arrivées d'air au poéle et alacheminée

- Aprés avoir éteintle feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée

- Faites appel a un technicien agréé, c'est-a-dire au fabricant, pourinspecter le poéle.

Les surfaces extérieures du poéle sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Aprés la prise
compléte de la peinture (c'est-a-dire aprés le second ou le troisieme feu), toutes ces surfaces peuvent étre
nettoyées avec un chiffon doux et humide.

La peinture au-dessus de la chambre de combustion peut s'estomper avec le temps. Ces surfaces peuvent
étre repeintes avec une peinture résistante a la chaleur. Ce type de peinture est disponible dans les magasins
spécialisés.

La vitre de la porte du foyer peut étre nettoyée avec un nettoyant classique pour vitres.

En cas de probléme pendant 'opération (par exemple, de la fumée), contactez votre ramoneur ou le service
agréeé le plus proche. Seules des personnes autorisées peuvent effectuer des interventions sur le poéle et
seules des pieces de rechange d'origine doivent étre utilisées.

Il convient de nettoyer les pieces émaillées et peintes a I'aide d'eau et de savon, de détergents non abrasifs
ou chimiqguement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le poéle soit utilisé conformément aux présentes
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage

Les dimensions de I'espace chauffé dépendent des conditions de chauffage et de l'isolation thermique. En
fonction des conditions de chauffage, avec des sources de chaleur individuelles d'une puissance nominale de 8
kW, il est possible de chauffer les volumes suivants :

Dans des conditions favorables 160m3

Dans des conditions moins favorables 105m 3

Dans des conditions défavorables 75m3

Un chauffage occasionnel ou un chauffage a intervalles doit étre considéré comme des conditions de
chauffage moins favorables, voire défavorables.

Choix de la cheminée

Le dimensionnement de la cheminée doit étre basé sur les données suivantes .

Puissance calorifique nominale 8 kW
Débit des gaz de combustion 9,1 als
Température moyenne des gaz de combustion 244 °C
Pression négative de la cheminée a la puissance thermique nominale| 0,12 mbar
Pression négative de la cheminée a 0, 8 puissance thermique nominale 0,10 mbar
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Rappelez-vous:

* Lorsque vous chargez le poéle, veillez a charger la quantité de combustible la plus adaptée aux besoins réels de chauffage.
* Lors de I'ajout de combustible, il est conseillé de maintenir les régulateurs de la plaque supérieure fermés.

 Aprés avoir rechargé, réglez les régulateurs d'alimentation en air sur une position suffisamment ouverte jusqu'a ce qu'un feu
vif se développe. Ensuite seulement, réglez le régulateur d'air sur la position correspondant a la puissance de chauffage
souhaitée.

* Respectez strictement ces instructions d'installation et d'utilisation, en accordant une attention particuliére au réglage des
régulateurs d'air dans la position appropriée pour assurer une combustion propre (compléte) du combustible et une vitre
propre.

* Installez le poéle dans une piéce de taille suffisante pour que la puissance nominale du poéle réponde aux besoins de
chauffage de la piece.

* Evitez le fonctionnement a la puissance minimale. Pendant la nuit, laissez les régulateurs d'alimentation en air ouverts
autant que nécessaire pour avoir suffisamment de braises le lendemain matin pour relancer le feu avec du bois d'allumage sec
etdes petites blches.

* Lorsque vous nettoyez le poéle, c'est-a-dire lorsque vous enlevez les cendres, laissez suffisamment de cendres pour que la

plaque supérieure soit couverte jusqu'au niveau de la surface ondulée, ce qui augmentera l'efficacité du poéle et protégera la
plaque inférieure.

Pieces derechange - Accessoires (page 59, figure 5) :

Zl’ua":t?ife Description Dénomination
161 Plaque inférieure AM-161
162 Plinthe frontale AM-162
163D Panneau arriere AM-163
164 Panneau latéral — extérieur AM-164
165 Insert de plaque latérale intérieure AM-165
169 Raccordement du conduit de fumée @120 AM-169
170 Partie droite de la branche AM-170
171 Partie gauche de la branche AM-171
172 Panneau avant AM-172
173 Porte vitrée AM-173
174 Régulateur de débit d’ air AM-174
175 Plaque supérieure AM-175
176 Protection verre AM-176
177 Plaque de recouvrement de forme ronde AM-177
178 Couvercle du panier AM-178
179 Raccordement du conduit de fumée — inférieur AM-179
180 Raccordement du conduit de fumée - supérieur AM-180
181 Poignée AM-181
182 Déflecteur AM-182
188 Insert de la plaque arriére intérieure — coté gauche AM-188
189 Insert de la plaque arriére intérieure — codté droit AM-189
190 Séparateur gauche AM-190
191 Séparateur droit AM-191
200 Support de verre
242 Régulateur de débit d’ air secondaire
243 Bac a cendres
244 Tole du compartiment a cendres
245 Protection arriére
247 Tige filetée de serrage AM-247
250 Poignée de porte du poéle
320 Porte vitrée AM-320

Accessoires:
801 Poker
802 Spatule de nettoyage
806 Gant de protection logo PLAMEN - rouge

LE FABRICANT SE RESERVE LE DROIT D'APPORTER TOUTE MODIFICATION
N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE ET LA SECURITE DU POELE !
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(CS) PROHLASENiOTOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,

ama c E oznaceni, vsouladu s narizenim EU 305/2011.

PozZega, 02.02.2018.

) Plamen ... CE

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 1

Zafizeni pro stalozarny topeni. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

Kamna na tuha paliva Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Amity 3
Minimalni vzdalenost od hoflavych materialu:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepredu/front: 1000 Boc¢né/side: 400 Vzadu/back: 400 Nad/top: 1000

Koncentrace CO svedena na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0.: 0,07 [%]
Teplota koufovych plynu: Flue gas temperature: 244 [°C]
Vykon: Nominal output: 8 [kW]
Stupen vyuziti (palivo): Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Drevo Wood

Vyrobni Cislo: Serial No :

Prectéte navod k pouziti. PouZivejte doporucena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemé puvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:
Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP: 0032-CPR-2018/03/01
Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pfistroj ve spoleEném koufi.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 je produkt navrhovan v souladu s modernimi trendy, zdobi ho jednoduchost modernich rovnych
tvard, které jsou prizplisobeny v§em prostorim. Kamna jsou vyrobena z kvalitni litiny, nabarvena ¢ernou
termoodolnou barvou, ktera vyrobku dodava bohaty vzhled.

Pres velké sklenéné dvere Ize vidét celou pec coz dodava pocit otevieného ohné. Kvdli specificnosti
pfichodu primarniho a sekundarniho vzduchu sklo zustava Cisté béhem kazdé doby nakladani. Kamna maji
kvalitni zivotnost a ohefi neni nutné hasit az nékolik dn(.

Zveme vas, aby jste PECLIVE PROCETLI TYTO NAVODY, které vdm umozni dosahnout nejlepsich
vysledk uz pfi prvni pouzitim.

TECHNICKE UDAJE:

ROZMERY $xVxD: 59,7x76,4x51,9 cm
HMOTA: 128,5kg
VYKON: 8 KW
PROVEDENI dle EN13240: 1a
ODVOD KOUROVYCH PLYNU-zezadu: @120 mm
VYSKA NA PREDNi STRANE
—OD PODLAHY: H=52cm
NAVOD K MONTAZ|

Predni popelnik (62) je nutno pfipevnit na misto dle obrazku na titulni strané. Napojeni na komin je ze
zadni strany. Dodava se spodni nastavec koufovodu, horni nastavec koufovodu, a nastavec koufovodu.
Zpusoby pfipojeni jsou uvedeny na obrazku 2. Doporucujeme konektor znazornény na obrazku b),
Obrazek 6, stranka 55. Pokud pfipojujete podle obrazku a) ujistéte se, Ze je konektor vyroben s malym
vzestupem ke kominu.

Obrazek 2

a) b}
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Prostorové podminky

Pokud mistnost pfedpokladana pro vestavbu kamen ma podlahu od hoflavého nebo na teplotu citliveho
materialu, kamna se musi postavit na ohnivzdornou podlozku. Rozméry podlozky musi byt vétsi nez je
pudorys kamen. Z boénich stran a zezadu 40 cm a z pfedni strany 60 cm.

Nejmensivzdalenost od materiall citlivych na teplotu musi byt z bo¢nich stran azezadu 40 cm.

Materialy citlivé na teplotu v pfimé oblasti vyzafovani tepla, pfed kamny, musi byt vzdaleny minimalné
120 cm.

Kamna musi byt postavena na vodorovnou plochu, a mistnost ve které se instaluji, musi mit dostate¢né
mnozstvi Cerstvého vzduchu pro spalovani.

Pokud se v mistnosti nachazi néjaky aspirator ( digestor ) nebo né&jaky jiny spotfebi¢ vzduchu je nutné
skrz zvlastni otvor s ochranou mfizkou, ktera se nemuze ucpat, zajistit pfivod Cerstvého vzduchu.

Pripojeni ke kominu

Doporucujeme pro pfipojku ke kominu pouzit obvyklé (standardni) koufové roury a kolena s
vestavenou zaklopkou.

Koufové roury (kolena) se musi spojit pevné a t&sné na kominovou pfipojku kamen. Také se musi
vzajemneé spojit pevné atésné arovnéz tak pevné a tésné je nutno je spojit ke kominu. Koufova roura nesmi
zasahovat do pfi¢ného prifezu komina.

Pfi zapojovani kamen je nutné dodrzovat lokalni, narodni a evropské normy pro tento druh zafizeni.

NAVOD K POUZITI
Prvnitopeni

Vzhledem k tomu, Ze jsou kamna vyrobena z litiny, je tfeba vzit v dvahu tendence
litiny k praskani kvuli nahlé a nerovhomérné tepelné zatézi. Z tohoto dlivodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10
hodin) udrzujte mirny oher (loZeni ma byt mensi nezli polovina doporu¢eného mnozstvi paliva pro nazevni
vykon). P¥i potpaleni pouzivejte novinarsky papir a drobné suché dreva.

DULEZITY:

Pfed prvnim nalozenim musite nanést vrstvu popela nebo pisku na spodni desku pece a to takto, ze
pokryjete vinita Zebra, kryt koSe (poz.178) ponechate volny. P¥i Cisténi, tj. odstrafiovani popela je potieba
ponechat tolik popelu, aby spodni deska byla pokryta popelem do vysSky zvinénych zeber. Toto umoznuje
dlouhovékost a chrani spodni desku.

Kamna nemaji klasicky rost, nybrz kryt koSe, ktery slouZzi k odstrafiovani popelu v popelniku.

Popel by nemél byt odstrafiovan ¢asto, pokud topite kvalitnim dfevem. Dllezité je, Ze vrstva popela
nepokryje otvor pro pfichod primarniho vzduchu na bo&nich stranach. Tento produkt bez rostu poskytuje
kvalitni zivotnost a oheri neni nutné hasit az pfi odstrafiovani popelu.

Seznamte se s regulaci vzduchu na VaSich kamnech, jak je popsano v této pfiru€ce pod nazve ,,
Pfikladani a normalni pohon a,, Regulace vykonu,,

Kamna jsou obarveny termoodolnou barvou a pfi prvnim naloZeni tato barva postupné ztvrdne, proto
muze dojit ke koufeni a charakteristickému aroma. Takze se ujistéte, Ze se v mistnosti dostate¢né vétra.

Upozornéni! V pripadé, Ze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k po§kozeni barvy.

Pfi prvnim nalozeni nepokladejte zadné predméty na kamna a vyhybejte se a nedotykejte se
lakovanych dild. Dotyky by mohly mit za nasledek poskozeni na neztvrdlych ¢astech barvy.

Doporuéené palivo

Kamna jsou urena k topeni vyhradné dfevem, tj. palivem, které ma maly obsah popele, a to jsou:
bukva, habr a bfiza.

Zadouci je, aby dievo bylo suché, tj. aby jeho vlaha nepfesahovala 20%. PFi topeni vinkym dfevem se
vytvafi mastné saze, které mohou zpusobit ucpani kominu.

PFi pouzivani difevénych briket méjte na paméti, Ze maji vysSi kalorickou hodnotu a zafizeni se muze
poskodit pfehfatim.

Nespalujte zadny odpad, obzvlast umélé hmoty. V mnohych odpadovych materiadlech se nachazeji
Skodlivé latky, které jsou nebezpecné pro kamna, komin a zivotni prostiedi.

Spalovani téchto odpadovych materiall je zakdzano ze zakona. Rovnéz nespalujte zbytky tfisky, nebot
tfiska obsahuje lepidla, ktera mohou vyvolat pfehrati kamen.
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Doporucené mnozZstvi paliva, které se pfiklada jednorazoveé:
Nasekané louce (délka ~ 33 cm) 2az 3 kusy cca2,5-3kg/h

Pri pfilozeni vétSiho mnozstvi paliva se mlze stat, Zze sklo nezistane Uplné Gisté.
Topenia normalni provoz

Pfi zapalovani ohné doporucujeme pouzit novinovy papir s drobnymi suchymi tfistickami. Na to dejte 2
az 3 kusy drobné nasekanych lou€ek. Regulatory na horni desce zavriete.

Pfi zapalovani ohné nechte dvirka ohnisté trochu oteviena (4 — 5 min.) a tak se vyhnete oroseni skla.
Dokud se ohen nerozhofi a nerozplapola nenechavejte kamna bez dozoru, abyste méli oheri pod kontrolou.

Az se ohen dobfe rozhofi, oteviete regulatory na horni desce a zavrete dvirka. Vyhybejte se tomu,
abyste najednou pfikladali hodné dfivi. Na vytvofeny zakladni zar je nejlépe pfikladat palivo ve dvou
vrstvach (na dvou urovnich).

Pfi normalnim provozu musi byt dvifka zaviena, kromeé chvile, kdy prikladate.

Pokud mate vestavénou zaklopku v koufové roufe, nechte ji v Uplnosti otevienou, pokud se ohen
nerozplapola.

U kamen je konstruktivnim feSenim zajisténo, ze sklo ve dviftkach bude stale Cisté. Sklo se mlze
zacadit, pokud je Spatné spalovani. Mozné divody Spatného spalovani jsou:

+ Spatny komin
ucpany privod vzduchu
neodpovidajici palivo
pfilozené velké mnoZstvi paliva
Sklo se muze zacadit pokud prfes noc Uplné uzavfiete regulatory s cilem, abyste rano méli
ohen. Proto doporucujeme, abyste regulatory neuzavirali nikdy uplné. Priviete je pouze tolik, kolik je
tfeba, aby sklo bylo Cisté a abyste rano méli tepla kamna a dostatek zaru pro pokracovani v topeni.
Rovnéz doporucujeme, abyste na noc pfilozili 1 nebo 2 vétsi kusy paliva.
+ Dohlédnéte nato, aby ¢asti kamen byly teplé a aby s kamny zachazely pouze dospélé osoby.

POUZIVANi OCHRANNYCH RUKAVICU!

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.
Regulovanivykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost vzhledem k tomu, Ze na vykon mohou pUsobit rdzné faktory
jako napf. podtlak kominu a vlastnosti paliva. Pridrzujte se nasSich rad, abyste se co nejdfiv naucili zachazet
s Vasimi kamny.

Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na horni desce.

Vykon kamen zavisi i na podtlaku v kominé (tahu komina). Pfi pfili§ velikém podtlaku v kominé
doporucujeme, abyste ho snizili pomoci zaklopky na koufovych rourach, abyste mohli normainé regulovat
vykon pomoci regulatoru vzduchu.

Pro spravné pouzivani regulatort vzduchu je nutna zkusenost. Proto vyuzijte nase rady, abyste se co
nejdfiv naucili zachazet s Vasimi kamny.

Sefizeni regulatoru vzduchu, Sefizeni regulatoru vzduchu,
na zadany vykon 8 kW: na minimaini vykon:

Obr. 4




Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (kdy jsou vnéjsi teploty vy$Si nez 15°C) se muze stat, ze v kominé neni
podtlak (komin netahne). V tom pfipadé se pokuste zapalenim v kominé docilit potfebného podtlaku.
Pokud se Vam to nepodaii, radime Vam, abyste od topeni ustoupili. Vhodné je pfi zapalovani ohné otevfit
okno nebo dvefe mistnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu s vnéjsim.

Udrzovani a ¢isténi pece

Po kazdé topné sezoné je tfeba kamna, koufové roury a komin ocistit od usazenych sazi. Pokud se
zanedba pravidelna a fadna kontrola a Cisténi, zvySuje se nebezpecli pozaru v kominé. V pfipadé, ze se v
kominé zapali ohen, postupujte nasledujicim zplsobem:

* nepouzivejte k haseni pozaru vodu

 uzavrete vSechny pfivody vzduchu do kamen a do komina

* poté, kdy je oheri uhasen, zavolejte kominika, aby prohlédl komin

 zavolejte servis nebo vyrobce, aby kamna prohlédli

Kamna jsou natfena barvou, ktera je odolna vici vysokym teplotam. Po zapeceni barvy (po druhém nebo
tfetim zatopeni) se mohou vSechny plochy kamen Cistit navihéenym hadfikem.

Po del$im uzivani mGze barva nad ohni$tém vyblednout. Tato mista se mohou dodate¢né natfit barvou
odolnou viici vysokym teplotam. Odpovidajici barvu mizete koupit ve specializovanych prodejnach.

Sklo na dvifkach muzete Cistit béznymi Cisticimi prostfedky na myti oken.

Pokud se béhem topeni v kamnech objevi jakékoliv poruchy (jako napf. koufeni), obratte se na Vaseho

zameénovat Ize pouze originalni rezervni dily.

K &isténi smaltovych a lakovanych €asti pouZivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky neagresivni
Cistici prostiedky.

Zaruka

Zaruka plati pouze v pfipadé, pokud se kamna pouzivaiji v souladu s timto technickym navodem.

Vyhrevnost

Velikost vyhfivaného prostoru zavisi na zpisobu topeni a na tepelné izolaci prostoru.
Pro topeni jednotlivymi tepelnymi prameny Zadouciho tepelného vykonu 8kW Ize v zavislosti na topnych
podminkach vytopit:

zavhodnych podminek 160 m?3
zaméné vhodnych podminek 105 m3
za nevhodnych podminek 75m3

Obc&asné topeni nebo topeni s prestavkami lze povazovat za méné vhodné nebo dokonce za nevhodné topné
podminky.

Vybér komina a zakladni technické udaje

Pro rozméry komina plati nasledujici udaje:

Jmenovity tepelny vykon 8 kW
Hmotnostni tok spalin 9,1 gls
Prameérna teplota spalin 244 °C
Podtlak kominu pfi jmenovitém tepelném vykonu 0,12 mbar
Podtlak kominu na 0,8 jmenovitého tepelného vykonu 0,10 mbar
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vagwaw s

Pfi topeni prikladejte pouze takové mnozZstvi paliva, které odpovida potfebnému
tepelnému vykonu v dané chvili.

Pfidoplfhovani paliva, je Zadouci, aby byly regulatory na hornim panelu uzavieny

Po pfilozeni paliva regulatory vzduchu dostateCné oteviete dokud se ohefi dobfe
nerozplapola. Teprve potom muzete dat regulator do polohy, ktera odpovida zadanému
tepelnému vykonu.

Dodrzujte v uplnosti technicky navod a zvlastni pozornost vénujte tomu, abyste regulatory
vzduchu umistilido spravné polohy atak zajistili Cisté spalovani paliva a Cisté sklo.

Kamna postavte do mistnosti odpovidajici velikosti tak, aby potfebné teplo odpovidalo
Zadoucimu vykonu kamen.

Vyhybejte se topeni v kamnech pfi minimalnim vykonu. Pfes noc nechte regulatory
oteviené do té miry, ktera je potfebna, abyste rano méli dostatek Zhavého popele a
abyste bez problémud mohli znovu pfilozit. Proto musite mit pfipravené suché tfisticky a
louce.

Pri Cisténi, tj. odstrariovani popela je potfeba ponechat tolik popelu, aby spodni deska
byla pokryta popelem do vySky zvinénych Zeber. Toto umozriuje dlouhovékost a chrani
spodni desku.

Rezervni dily - prislusenstvi (stranka 59, obrazek 5) :

Poz. ¢. Nazev dilu Oznaceni dilu
161 Spodni deska AM-161
162 Predpeci AM-162
163D Zadni dil AM-163
164 Bocnice AM-164
165 Bocni vlozka AM-165
169 Nastavec koufovodu &120 AM-169
170 Noha prava AM-170
171 Noha leva AM-171
172 Predni dil AM-172
173 Dvefe se sklem AM-173
174 Regulator vzduchu AM-174
175 Stresni deska AM-175
176 Ochrana skla AM-176
177 Kryt kulaty AM-177
178 Kryt kose AM-178
179 Spodni nastavec koufovodu AM-179
180 Horni nastavec kourovodu AM-180
181 Drzadlo AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Zadni vlozka leva AM-188
189 Zadni viozka prava AM-189
190 Dé&li& leva AM-190
191 Dé&li¢ doprava AM-191
200 Drzad skla
242 Regulator sekun. vzduchu
243 Popelnik
244 Plech popelisté
245 Stit zadniho dilu
247 Pritahovaci navijeci ty¢ AM-247
250 Rukojet dvefi pece
320 Sklo dvefi AM-320

Prislusenstvi:
801 Pohrabag
802 Hrabé
806 Ochranné rukavica logo PLAMEN - &erveny

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJi VLIV
NA FUNKCNOST A BEZPECNOST ZARIZENI!
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(SL) 1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da je taizdelek odgovarja bistvenimi zahtevam EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
terima C € oznako, v skladu z direktivo EU 305/2011.

Pozega, 02.02.2018.

) Plamen ... CE

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 1

Naprava je za obCasno kurjenje. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

Pec€ na trda goriva Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Amity 3
Minimalna razdalja od vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front: 1000 Bocno/side: 400 Zadaj/back: 400 Iznad/top: 1000
Koncentrcija CO v okviru 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0.,: 0,07 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 244 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 8 [kW]
Stopnja izkoris€anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,9 [%]
Les Wood

TovarniSka Stevilka: Serial No:

Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporoCena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referengna $§t. I1zjave o lastnosti: 0032-CPR-2018/03/01
- ldentifikacijska $t. priglaSenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 je proizvod dizajniran v skladu z modernimi trendi. Krasijo ga enostavnost modernih ravnih linij,
prilagodljivih vsem prostorom. Pec je izdelana iz kvalitetnega sivega leva, obarvan z ¢rno toplotno obstojno
barvo, kidaje proizvodu bogat videz.

Skozi velika zastekljena vrata se vidi celotno kuri§¢e, kar nam daje popolno ugodje odprtega ognja.
Zaradi specifitnega dovoda primarnega in sekundarnega zraka ostane steklo Cisto ves ¢as kurjenja. Pec
ima kvaliteto dolgotrajnega ohranjenja ognja, zato ognja ni potrebno po nekaj dni ugasniti.

Pozivamo Vas, da NATANCNO PREBERETE TA NAVODILA, kar Vam bo v pomo¢& pri doseganiju
najboljSih rezultatov Ze pri prvi uporabi.

TEHNICNI PODATKI: L )

MERE SxVxG: 59,7x76,4x51,9 cm

TEZA: . 128,5kg

NAZIVNA MOC: 8 kW !

IZVEDBApo EN 13 240: 1a 1 EO— 1

ODVOD DIMNIH PLINOV - od zadaj: @120 mm i

VISINAODVODA OD TAL: H=52cm - .
L. 0

NAVODILO ZANAMESTITEV

Element, ki ga postavimo pred pe€ (162) vstavimo na mesto, kot je prikazano na sliki na naslovni strani.
Prikljucitev na dimnik je z zadnje strani. Dobavljena sta dimna nastavka spodnji, dimni nastavek zgornji in
dimni nastavek. Nagini prikljucitve prikazani so na sliki 2. Priporo€amo priklju¢ek prikazan na sliki b), slika 6,
stran 55. Ce prikljudujete po sliki a) poskrbite, da prikljuéek ima majhen vzpon na dimnik.

Slika 2 a) b)
34



Prostorni predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo kamina/pedi, tla narejena iz vnetljivega ali temperaturno
obcutljivega materiala, morate pe¢ postaviti na nevnetljivo podlago. Dimenzije podlage morajo biti vecje od
tlorisa peci: na stranskiin zadnji strani 40 cm, na sprednji strani 60 cm.

Najmanjsi odmik od temperaturno obc&utljivih materialov na bo¢niin zadnji strani mora biti 40 cm.

Temperaturno obcCutljivi materiali v direktnem podrocju toplotnega sevanja s sprednje strani peci morajo biti
odmaknjeni najmanj 120 cm.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi izgorevanja mora biti v prostoru, v katerem bo
vgrajena pec, dovolj svezega zraka.

Ce je v prostoru vgrajen aspirator (napa) ali kak$en druga&en uporabnik zraka, morate skozi posebno
odprtino z za8€itno mrezo, ki pa se ne more zamasiti, zagotoviti reden dotok svezega zraka.

Dimni prikljuéek

Priporoamo da za dimni priklju¢ek uporabite obi¢ajne (standardne) dimovodne cevi in kolena z vgrajeno
zaklopko.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se lokalnih propisa za ovu vrstu uredaja.

Dimne cevi (kolena) morate trdno in nepropustno namestiti na dimni nastavek na peci. Cevi morate med
seboj tesno in neprepustno spaijiti in jih tesno in neprepustno prikljuciti na dimnik. Dimna cev ne sme segati v
poprecni presek dimnika.

Pri postavljanju peci se moramo pridrZevati lokalnih, nacionalnih in evropskih norm glede tovrstnih naprav.

NAVODILAZAUPORABO
Prvo kurjenje

Glede na to, da je pec€ izdelana iz sivega liva, morate upostevati, da sivi liv lahko razpoka zaradi naglih in
neenakomernih toplotnih obremenitev. Zaradi tega pri prvi kuritvi (najman;j 10 ur) kurite zmerno (polnila ne
smejo biti vecja kot pol priporoCene koli¢ine goriva za sklicno snago). Za podnetanje uporabljajte ¢asopisni
papirin suha drobnadrva.

POMEMBNO:

Pred prvim kurjenjem obvezno nalozite plast pepela ali peska na spodnjo plos€o kuri$€a in sicer tako, da
prekriva valovita rebra pokrov ko$a (poz.178) pustite prost.

Pri ¢is€enju, oz. odstranjevaniju pepela pustite dovolj pepela, da bo kompletna spodnja plo$¢a prekrita v
viSini valovitih rebar. Tako omogocate trajno zarenje in $&itite spodnjo ploS¢o.

Pec€ nima klasi¢nega rosta, ampak pokrov ko3a. Le-ta je namenjen za odstranjevanje pepela v pepelnik.

Pepela ni treba odstranjevati preve& pogosto, ¢e kurite s kvalitetnimi drvmi. Bistveno je, da plast pepela ne
prekriva odprtine za vhod primarnega zraka na boc¢nih straneh.

TakSen proizvod brez rosta daje kvaliteto trajnega zarenja, zato ogen;j ni treba gasiti vse do odstranjevanja
pepela.

Seznanite se z reguliranjem zraka na Vasi peci, kot je to opisano v teh navodilih pod naslovi “Kurjenje in
normalen zagon”in “Reguliranje jakosti”

Pec je prebarvana z bravo odporno proti visokim temperaturam, ki se pri prvem kurjenju postopno strjuje,
zato se lahko pojavidim in znacilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro prezraCevanje prostora.

Opozorilo! Ce prva kuritev nizmerna, lahko pride do poSkodb barve!

Pri prvem kurjenju ne smete dati nikakrSnih predmetov na pe¢, prav tako se izogibajte dotikanju
prebarvanih delov. Zaradi dotikov bi lahko nastale poskodbe na nestrjeni plasti barve.

Primerno gorivo

Pec glas je predvidena za kurjenje z drvmi, oziroma s kurjavo, pri katerih nastaja malo pepela. Za to je
primerna bukev, gaber in breza. Priporocljivo je kuriti s suhim gorivom, oziroma tak$nim, kiima do 20 % vlage.
Prikurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, kilahkozamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kaloriCno vrednost in da se naprava lahko poSkoduje
zaradi pregrevanja.

Ne kurite odpadkov, e posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive snovi, ki so
Skodljive za kamin, dimnikin okolje.

Seziganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne seZigajte ostankov iverk, keriverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do pregrevanja kamina.
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PriporoCena koli¢ina goriva, ki ga lahko naenkrat nalozimo, je:

Nasekanadrva (dolzina~33cm) 2do 3kosa cca2,5-3kglu
Zaradi vecje koli¢ine goriva se lahko zgodi, da steklo ne ostane popolnoma €isto.
Kurjenje in normalen zagon

Za podnetenje uporabljajte Casopisni papir in trske. Na to naloZite 2 do 3 kosa drobneje nasekanih drv.
Regulatorje na zgorniji plos€i zaprite, regulator na vratcih pod popolnoma odprite.
Pri podnetanju peci pustite vratca za kuri§Ce priprta (4-5 min), s Cimer boste preprecili roSenje stekla.
Dokler se ogenj ne razgori, ne pusCajte peci brez nadzora, da boste lahko kontrolirati ogen;.
Ko se ogenj dobro razgori, odprite regulatorje na zgodniji ploS¢i in zaprite vratca. Naenkrat ne smete
naloziti prevec goriva. Na nastalo osnovno zerjavico je priporocljivo naloziti gorivo v dveh plasteh (nivojih).
Pri normalnem zagonu morajo biti vratca zaprta, razen pri dodajanju goriva.
Ceimate vgrajeno loputo v dimni cevi, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj ne razgori.
Pri pedi je s konstrukcijskimi resSitvami zagotovljeno, da so stekla na vratih vedno Cista. Steklo lahko
postane sajasto samo pri slabem izgorevanju. MozZni razlogi za slabo izgorevanje so:
* silab dmnik
 priduSen dovod zraka
* neustrezno gorivo
* nalozena prevelika koli¢ina goriva
« Steklo bo postalo sajasto tudi, e ¢ez no€ popolnoma zaprete regulatorje, da bi zjutraj Se imeli ogen].
Zaradi tega priporo¢amo, da regulatorje nikoli popolnoma ne zaprete. Priprite jih samo toliko, kolikor
je potrebno, da bo steklo ostalo Cisto, zjutraj pa boste imeli toplo pec in dovolj Zerjavice za daljne
kurjenje. Poleg tega savetujemo, da preko noci naloZite tudi 1 ali 2 debelej$a kosa goriva.
* Delipeciso vroci, zato lahko s pecjo rokujejo samo odrasle osobe.
KORISTITE ZASTITNU ROKAVICO!

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno
priziganje.

Reguliranje mogi

Zareguliranje pe¢i moramo imeti nekaj izkusenj, ker lahko na to vplivajo razni faktorji, na primer podtlak
vdimniku in lastnosti goriva. UpoStevajte nase nasvete za ¢im lazje rokovanje z Va$o pecjo.

Mo¢ reguliramo s pomocjo regulatorja za primarni zrak na zgornji plos¢i.

Mo¢ peéi je odvisna tudi od podtlaka v dimniku (vleki dimnika). Ce je v dimniku zelo visok podtlak,
priporo¢amo, da ga zmanj$ate s pomocjo lopute na dimnih ceveh, da boste lahko normalno reguliralimo& s
pomocjo regulatorja za zrak. Za pravilno uporabo regulatorja za zrak morate imeti nekaj izkuSenj. Zato
upostevajte nade nasvete, da se boste lazje naucili upravljati z Vaso pecjo.

Nastavite regulatorja za zrak Nastavitev regulatorja za
za nazivno moc¢ 8 kW: zrak za minimalno mo¢:

SI. 3 1
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Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature visje od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne vlece). V takSnem primeru poskusajte s podnetanjem ustvariti v dimniku
podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja. Priporoéamo, da pri kurjenju ognja
odprete okno alivrata v prostoru, da se boste izenacila notranji in zunaniji tlak zraka.

Vdrzevanje in €iS¢enje peci

Po vsaki sezoni gretja je treba pec in dimovodne ceviin dimnik odistiti od saj.

Posledica zanemarjanja rednih kontrol in &i$&enja je vedja nevarnost za nastanek poZara v dimniku. Ce
zacne v dimniku ogreti, postopajte na naslednji nacin:

za gasenje ne uporabite vode

zaprite vse dovode zraka v pec in dimnik

ko se ogenj ugasne, pokli€ite dimnikarja, naj pregleda dimnik
pokilicite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, naj pregleda pe¢

Pec je prebarvana z barvo, ki je odporna zoper visoke temperature. Ko se barva zapece (po drugem ali
tretjem kurjenju), lahko vse plos¢e na kaminu Cistimo z vlazno krpo za CiSCenje.

Po daljSi uporabi lahko barva nad kuri§¢em zbledi. Ta mesta lahko naknadno prebarvamo z barvo, ki je
odporna na visoke temperature. Ustrezno barvo lahko nabavite v specializiranih trgovinah. Steklo na vratih
kamina lahko o istite s sredstvom za pranje oken.

Ce se med delovanjem kamina pojavijo kakrdnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
VasSega dimnikarja ali v najbliZji servis.

Kakrsnekoli posege na peci lahko opravljajo samo pooblas€ene osebe, vgradijo pa se lahko samo
originalni rezervnideli.

Za CisCenje emajliranih in obarvanih povrSin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo
Jamstvo velja samo v primeru, Ce peC uporabljate v skladu s temi tehni¢nimi navodili.
Moznosti gretja prostora

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora
Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 8 kW je odvisno od grelnih pogojev segreti:

pri ugodnih pogojih 160 m3
pri manj ugodnih pogojih 105m3
pri neugodnih pogojih 75m3

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvr§¢eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne pogoje.
Izbor dimnika in osnovni tehni¢ni podatki

Zadimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢ 8 kW
Pretok mase dimnih plinov 9,1 als
Srednja temp. dimnih plinov 244 °C
Podtlak dimnika pri nazivni toplotni moci 0,12 mbar
Podtlak dimnika pri 0,8 kratni nazivj toplotni moci 0,10 mbar
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Se enkrat tisto najpomembnejse:

* Pri nalaganju goriva dodajte samo tolikSno koliino goriva, ki ustreza potrebni toplotni
moci v tem trenutku.

* Pridodajanju goriva zazeleno je da so regulatorji na zgornji plos¢i zaprti.

+ Ko ste nalozili gorivo, odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele
nato nastavite regulatorje na pozicijo, ki ustreza Zeleni toplotni moci.

* Popolnoma se pridrzujte tehni¢nih navodil, posebej pa morate biti pozorni na to, da
naravnate regulatorje za zrak na pravilno pozicijo, kar bo omogocilo Cisto (popolno)
izgorevanje goriva ter Cisto steklo.

+ PecCnamestite v ustrezno velik prostor, za katerega zadostuje nazivha moc peci.

* lzogibajte se delovanja pri minimalni moci. Cez no€ pustite regulatorje odprte toliko, kot je
potrebno, da boste zjutraj imeli dovolj osnovne Zerjavice in da boste brez teZzav vzpostavili
nov ogenj. Za to morate znova pripraviti suha in drobna drva.

« Pricis€enju, tj. odstranjevanju pepela, pustite dovolj pepela, da bo z njim v visini valovitih reber
prekrita celotna spodnja ploSca, skupaj s drse€im elementom. Tako omogocate trajno Zarenje
ter SCitite spodnjo plos¢o.

Rezervni deli - pribor (stran 59, slika 5):

Pos. Nr. Name des Teils Bezeichnung
161 Spodnja plosc¢a AM-161
162 Element pred pecjo AM-162
163D Zacelje AM-163
164 Stranica AM-164
165 Stranski viozek AM-165
169 Dimni nastavek &120 AM-169
170 Noga desna AM-170
171 Noga leva AM-171
172 Sprednji del AM-172
173 Vrata s steklom AM-173
174 Regulator zraka AM-174
175 Plosc&a prekrivna AM-175
176 Scitnik stekla AM-176
177 Pokrov okrogel AM-177
178 Pokrov kosa AM-178
179 Dimni nastavek spodniji AM-179
180 Dimni nastavek zgornji AM-180
181 Rocaj AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Zadniji vlozek levi AM-188
189 Zadnji vlozek desni AM-189
190 Delilnik levo AM-190
191 Delilnik desno AM-191
200 Drzalo stekla
242 Regulator sekun. zraka
243 Pepelnik
244 PloCevina ognjisca
245 Séitnik zadelja
247 Pritezna navojna palica AM-247
250 Rocka za vrata kuriSca
320 Steklo vrat AM-320

Pribor:
801 Grebljica za pec
802 Grebljica
806 Zascitna rokavica logo PLAMEN-rdeca

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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U3JABA O YCATMALIEHOCTH

M3jaBrbyjemo fa je oBaj npon3BoA Y carfiacHOCTK ca OUTHUM 3axTeBUMa
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08, nHocu C € 03Haky, y cknagy ca gupektusom EU 305/2011.

Moxera, 02.02.2018.

0) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Ypehaj je npensuheH 3a noBpeMeHo noxewe  Intermittent burning appliances

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Neh Ha yBpcTa ropmuea Roomheaters fired by solid fuel
Tun/Typ: Amity 3
MunHuManHa ygarbeHoCT of, 3anarbuBuxX MaTtepujana:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Wcnpep/front: 1000 BoyHo/side: 400 [losagu/back: 400 W3Hap/top:1000

KoHueHTpaumja CO uBeaeHux Ha 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
TemnepaTtypa gumMHux racoea: Flue gas temperature: 244 [°C]
HomuHanHa cHara: Nominal output: 8 [kW]
CreneH nckopuwhenja (ropuso): Energy efficiency (fuel): 80,9 [%]
IpBo Wood

dabpuykn 6poj: Serial No:

MNpoy4ynTe ynoTcTBO 3a ynotpeoby. KopucTtunte npenopyyeHa ropuea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

[ope nomeHyTe BpeOHOCTN BaXXe caMO Y UCMIUTHOM YCroBUMa.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emMrba nopekna: XpBartcka Made in Croatia
NogvHa npomnsBogwse/year of production:

Bpoj N3jaBe o ceojctBuMma/Number of the DoP: 0032-CPR-2018/03/01

Bpoj nabopartopuja 3a Tectuparwe/Number of the notified test laboratory: NB 1015
AnapaT ce He MOXe KOPUCTUTU ca ANMHAYHUM AUMHAKOM.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amuntun 3 je nponsBof Au3ajHepckun ycknaheH ¢ MogepHUM TpeHAoBUMA, a Kpacu ra jeqHOCTaBHOCT
MOAEepHUX NpaBux NnHWja Koje ce npunarofhasajy ceum npoctopuma. Neh je HanpaBrbeHa O KBANUTETHOTN
cuBor neea, ochapbaHa LpHOM, TEPMUYKM OTNOPHOM B0jOM KOja Npor3Boay Aaje 6oraT uarnea.

Kpo3 Benuka 3actak/beHa BpaTa BMAM ce LEeNo fOoXULTE LTO Aaje NOTNYyHU OOXMBIbaj OTBOpPEHe
BaTpe. 360r cneumMduyHOr JoBo4a NPUMapHOT 1 CeKyHOAPHOr Ba3gyxa CTakio ocTaje YMCTO CBe BpeMe
noxena. Neh nma cnocobHOCT Oa 3agpkaBa xap, a BaTpa He Mopa a Cce racv BuLLe AaHa.

Mpenopyuyjemo Bam pga MAXIBUBO MPOYUTE OBA YIMYTCTBA, wto he ga Bam omoryhu
nocTunsame Hajoorbux pesynTtara Beh kog npee ynoTtpebe.

TexHUYKU nogauu

Mepe WxBx[O: 59,7x76,4x51,9cm
Maca: 128,5kg
HomunHanHa cHara: 8 kW

MNa3Benba no EN 13240: 1a

OpBog AMMHUX racoBa - o3agu: @120 mm

Bucuna ogBoga o noaa: H=52 cm

YnyTcTBO 32 nocTaBrbake

Mpeaty nnoyy (162) yMeTHUTE HA MECTO Npema CIMLUM Ha HaCNOBHOj CTPaHW.

Mpukrbyyak Ha AMMHAK je ca 3aaHe CTpaHe. MicnopyyeHn cy AMMHN HacTaBuy OOHM, TOPHU, U OUMHK
HacTaBaK. HaunHu npukrby4nBama cy npurkasaHu Ha cnuum 2. NpenopyyyjemMo NpukrbyyYak npukasaH Ha
cnuum 6), cnvka 6, cTpaHuua 55. AKo NpuKIbyYyjeTe Npema Cnuuu a) BoauTe padyHa Aa je nNpukibyyak
HanpaBIbEeH C ManMM YCNOHOM NpemMa UMHsaKy.

Cnwuka 2 a) b)
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MpocTopHM NnpeaycnoBu

Ako npocTopuja npegsuheHa 3a yrpagwy nehu nma rnog of nako 3anarbueor Unmn tTemneparypHo OCeTIbUBOT
mMaTepujana, neh mopare ga noctasuTe Ha Heropusy nogsiory. lNognora Tpeba oa 6yae Tako AMMEH3NOHUCAHA,
Oa byne seha oa ocHose nehu: 6o4HO 1 no3aam 40 cm, a ca npegwe ctpaHe 60 cm. Hajmawm pasmak of
TemnepaTypHO OCeT/bMBUX MaTepujana 6o4Ho 1 nos3agm je 40 cm. TemnepaTypHO OCETILMBU MaTepujani y
OVPEKTHOM noapyujy ncnjaBarwa TonnuHe, ucnpeq nehu mopajy aa majy Hajmanu pasmak og 120 cm.

Meh mopa ga 6yge noctaBrbeHa Ha BO4OPaBHY MOBPLUMHY, @ NPOCTOpMja Y Kojoj je yrpaheHa Tpeba ga nma
[0BOSBHY KONMUYMHY CBEXEr Basayxa 3a nsraparse.

YKonuko je y npocTtopujy yrpaheH HekakaB acnupartop (Hama) unu HekakaB Opyrv noTpollad Basayxa,
noTpebHo je Kpo3 nocebaH OTBOP Ca 3aLUTUTHOM MPEXOM, KOja HE MOXE [a ce 3a4enu, Aa ce ocurypa peoBaH
[OTOK CBeXer Basayxa.

anIK.l'by‘-laK Ha AUMHaK

Mpenopy4yjemo Aa 3a Npukiby4ak Ha AMMHaK KOpUCTUTE yobu4vajeHe (CTaHgapaHe) OUMOBOAHE LEBU U
KoreHa ca yrpaheHoMm 3akronkom (kranHom). [JuMoBoaHe LieBu (KorieHa) MoCTaBnTe YBPCTO U HEMPOMYCHO Ha
OUMHW HacTaBak nehu.

Takohe, MehycoBHO 1X YBPCTO M HEMPOMYCHO CMOjUTE N YBPCTO M HEMPOMYCHO MPUKIbYYUTE Ha OUMHsaK.
[rmoBoaHa LeB He CMe fa 3aaupe Y NonpeYHn Npecek AUMHaka.

Mpunvkom noctaBreawa nehu NoTpebHo je Aa ce NpuapxaBaTe HauWOoHarnHMX, eBPOMNCKUX HOPMU, Kao U
FloKanHux nponuca 3a oBy BpcTy ypehaja.

YNYTCTBO 3AYINOTPEBY
MpBo noxewe

Byayhu na je neh HanpaBrbeHa of cvBor neea, Tpeba Aa ce Boau padyHa O HEeroBoj CKIOHOCTM Aa MyKHe
300r Harmux 1 HejegHaKMX TOMMOTHUX onTepehena. 360r Tora NPMIMKOM NPBUX Noxewa (Hajmakwe 10 catu)
NnoXxnte ymepeHom BaTpom (Mywewa He cMmujy buTn Beha o moma npenopyyYeHe KonmyuMHe ropusBa 3a
HOMWHanHy cHary). 3a noTnany KOpucTUTe HOBMHCKM Nanup U cuTHa Cyea ApBa.

BAXHO:

lMpe npBor noxewa 0b6aBe3HO CTaBMTe CMOj Nenena WM necka Ha AOHY MIoYy NOXWULWTa 1 TO Tako Aa
npekpujy Tanacacta pedpa. lNMoknonau kowa (no3.178) octaBuTe cnoboaaH.

Kog uvwhetba, Tj. yknaware nenena octaBuTe ra JOBOSbHO, [a Liena Aowa nrnoya byae npekpuseHa y
BUCKHM TanacacTtux pebapa. Tako hete ga omoryhute ga cexap Ayro 3agpXu Te LUTUTUTE A0HY MI1ouYy.

MNehn Hema knacu4vaH pocT, Hero noknonau kowa. OH Cry»u 3a yknakake nenesnay nenerbapy.

[Meneo He Tpeba 4YecTo Aa ce YUNCTU, aKko NOXKUTE KBanNUTETHA ApBa. BaxHo je Aa cnoj nenena He npekpmea
OTBOpE 3a yra3 npMMapHor Bazgyxa Ha 604HUM cTpaHama.

OsakaB npownsBog 6e3 pocta Mma CcnoCOBHOCT Aa Ayro ApXM Kap na BaTpa He Tpeba aa ce racu cBe Oo
yuwhewa nenena.

HayuuTe kako ce perynuiie Basayx Ha Bawoj nehu, WwTo je onmcaHo y 0BMM ynyTCTBMMA Nog Hacnosuma
"lNoxere n HopmanHa sy4a" n "Perynucamne cHare”

Neh je ohapbaHa TepMuukmn oTnopHoM hapbom un kog NpBor noxena ce papba NnocteneHo CTBpAH-aBa na
MOXe Oa aohe OO cTBapaka AWMMa M KapakTepucTuyHor mupuca. 36or Tora ce nocrtapajte ga nobpo
npoBeTpasBaTe npocTopuje.

Yno3sopewe! Ako NpBO NoXeH-e H1je ymepeHo moxe aohu o owTteherwa 60je.

Kog npBor noxewa He CTaBrbajTe HUKakBe npegmete Ha neh n usberaBajte goavpueame odapbaHmx
penosa. loonprearweM 61 Morna ga HacTaHy owTehera Ha HeCTBPOHYTOM criojy dhapbe.

MpuknaaHo ropuso

lMeh je npenBuheHa 3a noxerwe NCKIbYYMBO APBUMA, Tj. TOPUBOM KOje Mma Manu cagpkaj nenena, a 1o cy:
OykBa, rpab n bpesa.

MoxerbHO je Aa je ropuBo CyBO, Tj. Aa My BnaxHoCT He npena3un 20%. Kog noxewa BnaxHUM gpBuMa
HacTaje MacHa 4aha Koja MOXe a n3asoBe 3a4ensbere AMMbaka.

Kapa kopuctute gpBeHe 6purkeTte, MMajTe Ha ymy Aa nmajy sehy kanopujcky BpegHocT u fia ce ypehaj moxe
OWTETUTU nperpeBaweM. He cnarbyjTe HuMKakaB OTNag, HapOYUTO MNacTuKy. Y MHOMMM  OTnagHUm
MaTepujaniva Hanase ce LUKOASbUBE MaTepuje, Koje cy WTeTHe 3a neh, ouMHak 1 okonvHy. CnarbnBare OBUX
oTNagHMX MaTepujana 3abpareHo je 3akoHOM. Takohe, He cnarbyjTe ocTtaTke MBepuvue, byayhmn ga neepuua
Ca[lpXu fienak Koju Moxke [ia n3asoBe nperpejasarbe nehu.
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Mpenopyka 3a konu4rHy ropmBa Koja ce foAaje jeaHOKPaTHO:

Llenana gpBa (gyxunHe ~33 cm) 2 po 3 komaga cca2,5-3«kr/c

Koa Behe konuynHe ropviBa MOXe Aia ce AeCy 4a CTaKo He OCTaHe NOTMYHO YACTO.
INoxxeHse M HopMarnaH NoroH

3a notnarbyBarse BaTpe CaBeTyjeMO HOBUHCKY XapTujy ca CUTHUM CyBuUM ApBrmMa. Ha 1o ctaBute 2 oo 3
KOMaJa CUTHUje uenaHux apea. Perynatope Ha ropH0j Nno4um 3aatBopuTe.
Kog notnarbuBamwa nehu octaBuTe BpaTta NoXuwTa mano otBopeHa (4-5 MWH.) n Tako n3berHute
powere ctakna. [Jok ce BaTpa He pasropu He ocTaBrbajte neh 6e3 Hagsopa, Kako Bucte mornu ga
KoHTponuweTe BaTpy. Kaga ce Batpa Jobpo pasropu 0TBOpUTE peryrnaTope Ha ropH0j Nro4yu 1 3aTsopuTe
BpaTta. N3beraeajte ga ogjedHoOM cTaBuTe MpeBuvLLe ropmBa. Ha cTBOpeHy OCHOBHY ap Hajborbe je aa
CTaBuUTe rop1BO y ABa cnoja (Hneoa).
Y HopmanHoM noroHy Bpata Tpebajy na 6yay 3aTBopeHa, 0CMM KoA Ao aBara ropuea.
AKo nmate yrpaheHy 3aknonky y AMMOBOAHOj LeBWU, OPXKUTE jy NOTMYHO OTBOPEHY, AOK Ce BaTpa He
pasropu.
Ko nehu je koHCTpyKUumjckMM pellerem 06e3beheHo aa cTakno Ha BpaTMmMa yBek byae uncto. Ctakno
MOXe [a ce 3aragu vahy ako je nowe narapamwe. Moryhu yapoum nowier narapatma cy:
° oW ANMHaK
° npuryLLeH AoBo Ba3ayxa
* HeopgroBapajyhe ropmeo
* ybayeHa npesernvka KonmyinHa ropms
e Crakno he ce 3araguTti Yahy ako npeko Hohu NOTNyHO 3aTBOPUTE perynaTope ga bucte yjyTpo
nmanu Batpy. 360r Tora npenopy4yjemo aa perynatope H1kaga He 3aTBOpUTE NOTIYHO.
MpuTBOPUTE KX TOMMKO KOMUKO je NOTPpebHO Aa cTakmo Byae 4McTo, a aa yjyTpo umare Tonny neh u
OOBOSbHO Xapu 3a HacTaBak ropensa. Y3 TO caBeTyjemMo fa 3a npeko Hohu ctaBute u 1 mnmn 2
KpynHuja komaga ropvsa.

* BopauTte payyHa oa cy genosu nehu spyhn 1 ga neh cmejy ga kopucte camo ogpacnu.
KOPUCTUTU BALLUTUTHY PYKABULLY!

YMNO3O0OPEHE! 3a noTnarbuBawe BaTpe HUKaA He KOPUCTUTE LUNUPUTYC H OEH3UH.
PerynucaH:e CHare

3a perynucamne cHare noTpebHo je HeLTo NCKYCTBa, Byayhu aa pa3nuynmn haktopu mory Aa ytudy Ha To,
Kao HMp. NoanputMcak AMMHaka U cBojcTBa ropusa. KopuctuTte Hawe caBeTe, kako OMCTe LWITO Nnakwe
Hay4unun ga pykyjete Bawom nehw.

CHara ce perynuiie nomohy perynaropa npymapHor Ba3gyxa Ha ropk0oj nnoyumnc

CHara nehu 3aBvcy 1 o4 noANpUTUCKa Y AMMH-AKY (ByYn AMMHsaka). Kog Beoma Benukor nognputuckay
AVIMHbaKy MpenopyyyjeMo Aa ra cMmawuTe nomony 3aknornke Ha AMMOBOOHMM LIEBMMa, KaKo OucTe Mornum Aa
HOpMarHo perynuuieTe cHary nomohy perynartopa Basayxa. 3a npaBuiHo kopuwhetne perynatopa Basayxa
noTpebHo je Mano mnckyctea. 360r Tora UCKOPUCTUTE Halle caBeTe Kako OMCcTe LUTO nakwe Hayywnu aa
pykyjeTe Bawom nehw.

HamewTane perynatopa 3a HamewTane perynaTtopa 3a Ba3ayx,
BasgyXx, 3a HOMVHarHy cHary og 8 kW: 3a MUHUMAIHy CcHary:

| % Cn.3 1 Cn. 4
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Noxeme y npenasHoM nepuoay

Koa noxewa y npenasHom nepuoay (kaga cy cnorbHe Temnepartype sue og 15° C) moxe ga ce gecu
4ay AMMHaKy HeMa NoAnpuTUCKa (QUMHak He By4de). Y TOM criy4ajy NokyLuajTe noTnarbMBakeM AUMHaka
JaocTBapuTe notpebaH noanputncak. AKo y Tome He ycneTe, caBeTyjemo Bam ga ogyctaHeTe of noxeksa.
KopucHo je npunvkom noTnarbuBakwa BaTpe ga OTBOPUTE NPO30p UMM BpaTta NpocTopuje Aa ce yjeaHauu
npuTMUCaK Basgyxa ca CroSbHUM.

OppxkaBake u ynwheme nehun

HakoH cBake ce3oHe rpejara noTpebHo je ga neh, AMMOBOAHE LIEBU N AUMHaK OYMCTUTE O4 Hacnara
yahe. Ako ce 3aHemMapwu pefoBHa KOHTposa 1 ynwhere, noBehasa ce onacHOCT 04 NoXapa y ANMHbaKY.
Y cny4ajy nojase BaTpe y AUMHAKy NOCTYNUTE Ha cnegenn HaumH:

. He ynotpelbrbaBajTe BoAy 3a rallewe

. 3aTBOpMTE CBE [OBOAE Basayxa y neh n aummak

. HaAKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3oBuTe AUMHUYapa Aa npernega AuMmbak
. No30BUTE CEPBUCHY CNy>0y, 0QHOCHO Npon3sofava ga npernega neh

lNeh je o6ojeHa 6ojom OTNOPHOM Ha BUCOKe TemnepaTtype. HakoH wTo ce 6oja 3aneye (HakoH apyror
unun Tpeher noxema), cBe NoBpLNHE Nehn MoXeTe Aa YACTUTE faraHo MOKPOM Kprnom 3a Ynwhemse.
HakoH pyxe ynotpebe 60ja M3Hag noxuwTa Moxe ga usbnegn. OBa mecta MoOXeTe HakHagHO fa
obojute 6Gojom OTMOpPHOM Ha BucOke Temnepatype. Ogroeapajyhy Oojy moxete ga Habasute Yy
cneuujanu3oBaHnM npogasHuuama. Ctakno Ha BpatMma nehm moxeTe Aa oduncTute yobudajeHum
cpencTBMMa 3a npakse Npo30pCcKor cTakna. Ako 3a BpemMe paga nehu ce nojase 6uno kakee cMeTH€ (Kao
Ha np. aumrbemne), obpatute ce Bawem aumHnyapy unu Hajonmxem cepsucy. buno kakee saxsate Ha
LwTearaky cMejy oa paze caMmo oBrnalheHa nuua, a yrpahyjy ce camo opurMHanHu pe3epBHu 4eNoBu.

3a ynwhere emajnoBaHMx M 00O0jeHMX AernoBa KOpPUCTUTE Body W canyH, HeabpasvBHE wunu
XEMUjCKMN HearpecuBHe AeTepLIEHTE.

MapaHuuja

MapaHumja Baxkn camo y cryyajy kaga ce neh Kopuctu y cknagy ca 0BUM TEXHUYKUM Yy TCTBOM.

MoryhHocT rpejatsa npocTtopa

BenununHa rpejaHor npoctopa 3aB1CcK o4 HaunHa rpejartsa 1 TonoTHe n3onauuje npocropa.
3a rpejarbe nojeguHaYHVM M3BOpMMA TOMSIMHE HOMUHanHe TonnoTHe cHare 8 kW, moryhe je,
3aBMCHO O ycrnoBa rpejama, fia ce 3arpeje:

KOZ MOBOJSBbHMX yCrioBa 160 m3
KO, MaH-€ NOBOSbHUX yCIoBa 105m3
KOA, HEMOBOIBLHUX yCroBa 75m3

MNMoBpeMeHO rpejate UMM rpejarbe ca npekuauma cMmatpa Cce Make MOBOIbHUM UMK Yak
HEMNoBOSbHUM YCIOBMMa rpejakba.

N360p AMMH-aKa M OCHOBHU TEXHUYKM Nogauum

3a anMeH3noHncame AnMibaka Baxke criegehu nogauum:

HomuHanHa TonnoTHa cHara 8 kW
MaceHu NpoToK ANMHUX racoBa 9,1 als
Cpeamwa TemMnepaTtypa gMMHUX racoBsa 244 °C
MoTnputucak AMMHaka Ko HOMUHaNHe TONfoTHE cHare 0,12 mbar
Motnputucak aummaka ko 0,8-cTpyke HOMUHarHe TONMoTHe cHare 0,10 mbar
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Jouwl jegaHnyT OHO HajBaXkHUje:

* [punukom noxewa [oOajTe camo OHY KOMMYMHY FopvBa Koja oaroBapa noTpebHOj TOMMOTHO)
CHa3u y TOM TPEHYTKY.

» Kapa ce fogaje ropmso, NOXErbHO je Aa cy perynartopy Ha ropH0j niiodn 3aTBOPEHM.

» HakoH gogaBarsa ropviBa perynatope Basgyxa AOBOSbHO OTBOPUTE JOK ce BaTpa 406POo He pasropu.
Tek Taga MoXeTe fja cTaBuTe perynartop y Nosioxaj Kojy O4roapa xerbeHoj TONSI0THOj CHas3u.

* Y NOTNYHOCTM Ce MpuapKaBajTe TEXHUYKOTr YMYTCTBa, @ HapouMTy Naxkwy obpatuTe ga perynatope
Ba3agyxa nocTaBuUTe y NpaBuUIiaH MNosoXaj 1 Tako OCUrypaTe YACTO U3rapare ropMea v YMCTo CTakmo.

» lMeh noctaBute y npocTtopujy ogroBapajyhe BennuumHe Tako Aa noTpeba TonnuHe oarosapa
HOMWHAaIHOj cHasu nehu.

* W3berasajTte pag nehu kog MMHUManHe cHare. Npeko HOhu ocTaBuTe perynatope oTBOPEHe TOMMKO
KONMMKO je noTpebHO Aa yjyTpo MMaTe OOBOSbHY OCHOBHY Xap, Te Aa 6e3 npobnema moxeTte Aga
yCNOCTaBuTE HOBY BaTpy. 3aToO MopaTe NMOHOBO [a uMmare CyBa M CUTHa ApBa.

* Kog uvwhewa Tj. oacTpawumBakwa nernena ocraBuTe OOBOSLHO Nenena ga fowa nnoda byae
npekpvBeHa nenernomM y BUCUHM Tanacactux pebapa. Tako hete ga omoryhute ga xap gyro Tpaje, a
LWITUTUTE U JOHY MITOYY.

PesepBHu genosu - npubop (ctpaHuua 59, cnuka 5):

Mos. 6p. HasuB pena: Cnmb6on gena
161 Mnoya gowsa AM-161
162 MpocTtop ucnpep pepHe (NpetnehHak) AM-162
163D 3averse AM-163
164 Bo4yHa cTpaHa AM-164
165 BouyHun ynoxak AM-165
169 OunmHn HacTtaBak @120 AM-169
170 Hora gecHa AM-170
171 Hora neBa AM-171
172 MpepH-a cTpaHa AM-172
173 BpaTa ca ctaknom AM-173
174 Perynatop Basgyxa AM-174
175 NMokpoBHa nnova AM-175
176 LTnTHUK cTakna AM-176
177 NMoknonavu okpyrnu AM-177
178 Moknonay, kowa AM-178
179 OvumMmHn HacTaBak OOHU AM-179
180 OvuMHM HacTaBak roptbu AM-180
181 PykoxeaTt AM-181
182 Oedonektop AM-182
188 3aamu ynoxak nesm AM-188
189 3aamun ynoxak 4ecHu AM-189
190 Mperpaga neea AM-190
191 MNMperpaga gecHa AM-191
200 Op>xay cTakna
242 Perynatop cekyH. Basgyxa
243 Menersapa
244 Jlum nenenunwTa
245 LLUTnT 3averba
247 HaBojHa wunnka 3a 3atesame AM-247
250 Pyuka BpaTta noxuwTa
320 CTtakno Bparta AM-320

Mpnbop:
801 XKapau
802 MNpebanuua
806 3awTuTtHa pykasuua c norom NJIAMEH-upBeHa

3AOPXXABAMO INMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTU4YY
HA ®YHKLMNOHAITHOCT U CUT'YPHOCT ANAPATA!
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DEKLARACJAZGODNOSCI

Oswiadczamy, € niniejszy produkt spetnia zasadnicze (odpowiednie) wymagania

normy EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08 i ma oznakowanie c € zgodnie z dyrektywa EU 305/2011.

PoZega, 02.02.2018.

0l Plamen ... CE

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11

Urzadzenie o przerywanym spalaniu. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08

Piec na paliwo state Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Amity 3
Minimalna odlegto$¢ od materiatéw palnych:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Przéd /front: 1000  Bok/side:400 Tyt/back: 400 Gora/top: 1000
Emisja CO przy 13%0::

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0.,: 0,07 [%]
Temperatura spalin: Flue gas temperature: 244 [°C]
Moc nominalna: Nominal output: 8 [kW]
Sprawnosc (paliwo): Energy efficiency (fuel): 80,9 [%]
Drewno Wood

Numer seryjny: Serial No:

Prosimy o przeczytanie instrukcji obstugi. Prosimy o uywanie paliwa zalecanego.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Powysze wartosci sa wazne tylko w warunkach badawczych.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Kraj pochodzenia: Chorwacja Made in Croatia
Rok produkciji /year of production:
Numer deklaracji wtasciwosci uzytkowych/Number of the DoP: 0032-CPR-2018/03/01
Numer notyfikowanego laboratorium badawczego/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Urzadzenia nie mozna uzywac ze wspolnym kominem.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 to produkt zaprojektowany zgodnie z nowoczesnymitrendamii ozdobiony prostymi liniami tak,
aby mogt by¢ dostosowany do wszystkich pomieszczen. Piec wykonany jest z wysokiej jakosci zeliwa,
malowany na czarno zaroodporng farbg, ktéra nadaje produktowi estetyczny wyglad.

Duze przeszklone drzwi, pozwalajg zobaczy¢ cate palenisko i stworzy¢ bardzo dobrg wizje ognia. Ze
wzgledu na szczegdlny uktad doprowadzenia powietrza pierwotnego i wtérnego do szyby, pozostaje ona
czysta podczas palenia. Piec charakteryzuje sie ogniem ciggtym i nie powinno go gasic przez kilka dni.

Prosimy o UWAZNE PRZECZYTANIE INSTRUKCJI obstugi, aby osiggnaé najlepsze rezultaty juz przy
pierwszum uzyciu.

DANE TECHNICZNE:

WYMIARY SZxW x DL: 59,7x76,4x51,9 cm
WAGA: 128,5kg

MOC NOMINALNA: 8KkW
WYDAJNOSC wdt. EN 13 240: 1a

WYLOT SPALIN: @120 mm
WYSOKOSC RURY OD PODLOGI: H=52 cm

INSTRUKCJAINSTALACJI
Pdtka (162) powiniena by¢ umiesciona w sposéb pokazany na zdjeciu na pierwszej stronie.

Podigczenie do przewodu kominowego umiejscowiony jest z tytlu. Opakowanie zawiera wylot spalin
goérny i dolny i wylot spalin. Sposdb podtgczenia pokazany jest na rysunku 2. Zalecamy podtgczenie
pokazane narysunku b), Rysunek 6, strona 55.

Jezeli jest podtgczone wedtug rysunku a) nalezy wzig¢ pod uwage, ze podtaczenie zrobione jest z
niewielkim wzniesieniem do przewodu kominowego.

Rysunek 2 a) b)
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Wymagania dla pomieszczen

Jezeli podtoga w pomieszczeniu zainstalowania pieca jest ftatwopalng lub wrazliwa na temperature,
powinna byé zabezpieczona materiatem nepalnym o szerokosci co najmniej 40 cm poza $ciang tylng i
boczng i 60 cm poza Sciang przednig pieca. Minimalna odlegto$¢ materiatow wrazliwych na ciepto od
sciany bocznej i tylnej powinna wynosi¢ 40 cm. Odlegtos¢ od przodu pieca z uwagi na promieniowanie
cieplne powinna wynosi¢, co najmniej 120cm.

Piec powinien by¢ umieszczony na rownej powierzchni w pomieszczeniu w ktérym zapewniana jest
dostatecznailo$¢ swiezego powietrza do spalania.

Jezeliw tym samym pomieszczeniu zainstalowany jest aspirator (okap kuchenny) lub jakiekolwiek inne
urzagdzenie pobierajace powietrze, poprzez oddzielny otwér z siatkg ochronng, ktdérg nie mozna
zablokowac, nalezy zapewnié¢ regularny doptyw swiezego powietrza.

Podtaczenie do komina

Przy podfgczeniu do przewodu kominowego zalecamy uzycie standardowych rur spalinowych i kolana
z zainstalowang przepustnicg. Rury spalinowe i kolana powinny by¢ przymocowane mocno i szczelnie do
wylotu spalin pieca i komina.

Rury spalinowe nie moga wystawaé poza przekroéj przewodu kominowego.

Przy montazu pieca nalezy przestrzega¢ norm krajowych i europejskich i przepiséw lokalnych dla tego
typu urzadzen.

INSTRUKCJA OBSLUGI
Pierwsze rozpalanie

Ze wzgledu nato, ze piec jest wykonany z zeliwa szarego, nalezy wzig¢ pod uwage tendencje zeliwa na
pekanie z powodu nagtych i nieréwnomiernych obcigzen cieplnych. Z tego powodu, pierwszego rozpalania
(przynajmniej 10 godzin) powinno sie dokonaé przy umiarkowanym ogniu (ilosci paliwa nie powinny
przekraczac¢ potowy ilosci zalecanych przy mocy nominalnej). Na rozpatke mozna uzywaé gazety i suche
szczapy drewna.

WAZNE:

Przed pierwszym rozpalaniem nalezy potozy¢ warstwe popiotu lub piasku na ptycie dolnej paleniska
tak, aby pokry¢ catkowicie faliste zebra. Pokrywa koszu (poz.178) powinna zosta¢ swobodna.

Podczas czyszczenia tzn. odpopielania powinno pozostawi¢ wystarczajgcg iloS¢ popiotu, aby
utrzymac ptyte dolng i ruszt ruchomy pokryte do wysokosci falistych zebr. Pozwala to ogien ciagty i chroni
dolng ptyte.

Piec nie ma rusztu klasycznego lecz pokrywe kosza, umozliwiajgcej usuwanie popiotu do popielniku.

Jezeli uzywane jest drewno wysokiej jakosci piec nie powinno czesto odpopielnia¢, wazne jest tylko
unikac zatkanie wlotu powietrza pierwotnego na scianie boczene;.

Ten typ produktu bez rusztu zapewnia jako$¢ ognia ciggtego, wiec ogien nie powinien by¢ ugasiony do
czasu odpopielania.

Regulacjg powietrza na piecu, opisana jest w niniejszymi instrukcjami pod tytutem "Rozpalenie i
normalne dziatanie" oraz "Regulacja sity”.

Piec pomalowany jest farbg odporng na gorgcg. Podczas pierwszego palenia moze wydzielac sie dymii
charakterystyczny zapach, ktérego przyczyna jest stopniowo utwierdzanie sie farby. Z powodu tego
powinno zapewni¢ intensywnie wietrzanie pomieszczenia.

Ostrzezenie! Uzycie nieumiarkowanej ilos¢ paliwa przy pierwszym rozpalaniu moze wywotaé¢
uszkodzenie farby.

Podczas pierwszego palenia nalezy nie klada¢ zadnych przedmiotéw na piec i unika¢ dotykania
pomalowanych czesci. Dotkniecie moze spowodowac uszkodzenie farby nieutwardzone;.

Odpowiednie paliwo

Podstawowe paliwo do spalania w piecu sg wytgcznie drewno, tzn. paliwo o niskej zawartosci popiotu,
takich jak; buk, grabibrzoza.

Nalezy uzywac tylko suche paliwo o wilgotnosci nie przekraczajgcej 20%. Przy rozpalaniu wilgotnego
drewna powstaje tlusta sadz powodujgca zatykanie komina.
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Uzywajgc brykietéw drzewnych nalezy pamietaé, ze majg one wyzszg kalorycznos¢ i ze urzgdzenie
moze ulec uszkodzeniu w wyniku przegrzania.

Nalezy nie pali¢ odpad komunalny, zwilaszcza plastykowy. Wiele materialtdbw odpadowych
zawierajg substancje szkodliwe dla pieca, kominu i Srodowiska.

Spalanie odpadow jest zabronione przez prawo. Oprocz tego powinno nie pali¢ ptyte wiérowa,
poniewaz zawiera kleje powodujgce przegrzanie pieca.

Zalecenia masa jednorazowego zatadunku:
Polano (o dtugosci~33cm) 2do3kawatki  cca2,5-3kg/g

Wieksz ilo$¢ paliw moze powodowac mazanie szyby.

Rozpalenie i normalne dziatanie

Aby rozpoczgc¢ ogien na gazete powinno umieszczyc¢ rozpatke i 2 do 3 kawatki drobnego polana.
Przepustnice powietrza na ptycie gérnej powinno zamkngé. Przy rozpalaniu pieca zostawi¢ drzwiczki
paleniskowe uchylone (4-5 min), w ten sposéb unika sie mzenie szyby. W celu lepszej kontorli ognia nie
zostawiaé piec bez nadzoru, az rozpali sie ogien.

Po rozpaleniu sie ognia przepustnice powietrza na ptycie gornej powinno otworzy¢, a drzwiczki
paleniskowe zamkngc¢. Unika¢ nadmiernego uzycia paliwa. Na podstawowy zar najlepiej jest umiesci¢
paliwo w dwéch warstwach. Podczas normalnego dziatania, drzwiczki paleniskowe powinny byé
zamkniete, oprocz w czasie dotozenia.

Jezeli przepustnica jest zainstalowang w rurze spalinowej, ustawi¢ jg w pozycji maksymalnie
otwartej, az rozpali sie ogien. Szyba ubrudzi sie sadzg tylko w przypakdu ztego spalania. Mozliwe
przyczyny ztego spalania sg:

* nieodpowiedny komin

« zmniejszony doptyw powietrza

* nieodpowiednie paliwo

* nadmiernailosc¢ paliwa

» Szyba ubrudzi sie sadzg tylko w przypadku zamknietych przepustnic powietrza na noc. Z tego
powodu zalecamy nie zamykaé przepustnice catkowicie. Zostawi¢ ich otwarte tyle ile jest
konieczne, aby utrzymac szkto czyste, miec ciepty piec nastepny dzien i zar do rozpalenia ognia.
Dodatkowo radzimy utozy¢ nanoci 1 lub 2 wieksze kawatki paliwa.

« Czescipieca powinny by¢ gorgce i piec uzywany tylko przez dorostych.
STOSOWAC REKAWICE OCHRONNE.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaé alkoholu i benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu.

Regulacja sity

Z powodu wptywania réznych czynnikdw (np. podci$nienie w kominie i wtasciwosci paliw) na
regulowanie sity wymagane jest pewne doswiadczenie w regulacji. Nalezy stosowac sie do zalecen,
zapewni to tatwiejsze obstugiwanie pieca.

Sita jest regulowana za pomocg przepustnic powietrza pierwotnego na ptyty gérnej.
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Sita pieca uzalezniona jest od podcisnienia w kominie (cigg przewodu kominowego). Przy nadmiernym
podcisnieniu w kominie, zalecamy zmniejszy¢ go za pomocg przepustnicy w rurach spalinowych. W ten
sposob mozliwa jest normalna regulacja sity za pomocg przepustnicy powietrza. Pewne doswiadczenie
niezbedne jest do prawidiowego stosowanie przepustnicy powietrza. Nalezy stosowac sie do zalecen,
zapewni to fatwiejsze obstugiwanie pieca.

Ustawienie przepustnicy powietrza, moc Ustawienie przepustnicy powietrza, moc
nominalna od 8 kW minimalna

II |I IIIl Ry_ 3 |l |I

Rozpalanie w okresie przejsciowym

Podczas rozpalania w okresie przejscowym (gdy temperatura zewnetrzna przekracza 15 ° C) problemy
mogg wystgpi¢ z powodu niewystarczajgcego podcisnienia w kominie (komin nie "ciggnie"). W takim
przypadku, starac sie osiggng¢ konieczny poziom podcisnienia podpalaniem komina. Jezeli to nie zmieni
podcisnienie zalecamy nie kontynuowac rozpalanie Przydatne jest podczas rozpalania otworzy¢ okno lub
drzwiw pomieszczeniu w celu wyrdwnania wewnetrznego i zewnetrznego cisnienia powietrza.

Czyszczenie i konserwacja

Po kazdym sezonie grzewczym piec, rury spalinowe i komin nalezy wyczysci¢ z osadow sadzy.
Niewykonanie regularnej kontroli i czyszczenia zwieksza ryzyko pozaru w kominie. W przypadku pozaru w
kominie, zalecamy wykona¢ nastepujgce czynnosci:

* nie nalezy uzywac¢ wody do gaszenia ognia
* nalezy zamkngc¢ wszystkie wloty powietrza do pieca i komina
* pozgaszeniu ognia wezwac kominiarza, zeby sprawdzit komin
+ skontaktowac¢ sie z obstugg klienta lub producentem w celu kontroli pieca

Piec pomalowana jest zaroodporng farbg. Po zapiekaniu farby (po drugim lub trzeczym rozpaleniu),
wszystkie powierzchnie mogg by¢ czyszczone lekko zwilzong Sciereczka.

Z uptywem czasu farba moze zblednac¢. Powierzchnie te mogg by¢ pomalowane z farbg odporng na
ciepto.

Odpowiedna farba dostepna jest w sklepach wyspecjalizowanych. Szybe mozna oczysci¢ za pomocg
zwyktego ptynu do czyszczenia oken.

Jezeli podczas dziataniu pieca pojawi sie jakikolwiek problem (np. dym), nalezy wezwaé kominiarza lub
uprawniony serwis.

Pewne przerdbki na piecu mogg dokonywacé tylko osoby upowaznione i powinny by¢ stosowane
wigcznie oryginalne czesci zamienne.

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywaé wody i mydta, niesciernych lub chemicznie
nieagresywnych detergentow.

Gwarancja

Gwarancja jest wazna pod warunkiem uzywania pieca zgodnie z instrukckcja techniczna.
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Mozliwosci grzewcze

Wielko$¢ ogrzewanego pomieszczenia uzalezniona jest od warunkéw ogrzewania i izolacji cieplne;.
Zaleznie od warunkéw ogrzewania indywidualnymi zrédtami ciepta nominalnej mocy 8 kW, mozliwe jest
ogrzewanie pomieszczenia o nastepnej wilekosci:

korzystne warunki 160 m3
mniej korzystne warunki 105 m3
niekorzystne warunki 75m3

Sporadyczne lub ogrzewanie w odstepach powinny by¢ uwazane za mniej korzystnych lub nawet
niekorzystnych warunkéw grzewczych.

Wybér komina

Wymiarowanie kominu powinno byc¢ oparte na nastepujgcych danach:

Moc nominina [kW] 8 kW
Strumien masy spalin (m) 9,1 gls
Srednia temperatura spalin 244 °C
Najmniejsze podcisnienie kominu [p] przy mocy nominalnej 0,12 mbar
Najmniejsze podci$nienie kominu [p] przy 0,8 mocy nominalnej 0,10 mbar

Jeszcze raz najwazniejsze:

* Podczas rozpalania dotozy¢ ilo$¢ paliwa odpowiadajgcg do rzeczywistych potrzeb grzewczych
w tym czasie.

* Podczas zatadunku powinno zachowac przepustnice na ptycie gérnej zamkniete.

* Po zatadunku przepustnice powietrza wystarczajgco otworzy¢, az rozpali sie ogien. Dopiero
wtedy mozna umiescic jg w pozycje odpowiadajgcej mocy grzewcze;j.

* Nalezy przestrzegac instrukcji technicznych oraz zwrocenie szczegolnej uwagi na ustawienie
przepustnic powietrza w pozycje utatwiajgcej czyste spalanie utrzymujgce szybe w czystosci.

* Piec zainstalowa¢ w pomieszczeniu o odpowiedniej wielkosci, aby moc nominalna pieca
odpowiadata wymaganiami pomieszczenia.

* Nalezy unika¢ dziatania pieca przy mocy minimalnej. Na noc powinno zostawi¢ przepustnice
powietrza otwarte tyle ile jest konieczne, aby mie¢ ciepty zar i mozliwos¢ rozpalenia ognia. Do
rozpalania ognia konieczne sg suche idrobne drewna.

* Podczas czyszczenia tzn. odpopielania powinno pozostawi¢ wystarczajgcg ilos¢ popiotu, aby
utrzymac ptyte
dolng i ruszt ruchomy pokryte do wysokosci falistych zebr. Pozwala to ogien ciggty i chroni dolng
piyte.
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Czesci zamienne - akcesoria (strona 59, rysunek 5):

Poz. Nr. Nazwa Oznaczenie
161 Ptyta dolna AM-161
162 Potka AM-162
163D Sciana tylna AM-163
164 Sciana boczna AM-164
165 Wewnetrzna sciana boczna AM-165
169 Wylot spalin @120 AM-169
170 Noga prawa AM-170
171 Noga lewa AM-171
172 Sciana przednia AM-172
173 Oszklone drzwiczki AM-173
174 Przepustnica powietrza AM-174
175 Ptyta gorna AM-175
176 Ostona szyby AM-176
177 Pokrywa okragta AM-177
178 Pokrywa koszu AM-178
179 Wylot spalin — dolny AM-179
180 Wylot spalin — gérny AM-180
181 Balustradka AM-181
182 Odrzutnik AM-182
188 Wewnetrzna $ciana tylna - lewa AM-188
189 Wewnetrzna Sciana tylna - prawa AM-189
190 Przegroda lewa AM-190
191 Przegroda prawo AM-191
200 Wspornik szyby
242 Przepustnica powietrza wtérnego
243 Popielnik
244 Blacha popielniku
245 Ostona Sciany tylnej
247 Pret gwintowany do regulowania naprezenia AM-247
250 Raczka drzwiczki paleniskowych,

320 Szyba AM-320
Akcesoria:

801 Pogrzebacz

802 topatka

806 Rekawica ochronna z logiem Plamen - czerwona

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN NIE WPLYWAJACYCH
NA FUNKCJONALNOSC | BEZPIECZENSTWO URZADZENIA!
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OEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[eknaprpame, 4e TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CbLLECTBEHUTE M3UCKBAHUS Ha

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08 1 uma ( € 0603HaueHMe cbrnacHo anpekTuea EU 305/2011.

Moxera, 02.02.2018r.

0l Plamen ... CE

XbpBaTtua-34000 Moxera, yn. ,,Hemauka” Ne 36 11
YpenbT e npegHa3HayeH 3a BpeMeHHo oTonnenne  Intermittent burning appliances

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Meuka Ha TBbpAN ropuBa Roomheaters fired by solid fuel
Mogen/Typ: Amity 3
Minimalna odlegtos¢ od materiatow palnych:
MuHuManHo pascmosiHue om 3ananumu Mamepuarsu: [mm]
Otnpen/front:1000 CrpaHnyHo/side: 400 Ortsag/back: 400 Ortrope/top: 1000

KoHueHTpauusaTa Ha CO e HamaneHa oo 13%02:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Temnepartypa Ha oTaenswure ce rasose: Flue gas temperature: 244 [°C]
HomuHanHa MoLLHOCT: Nominal output: 8 [kwW]
EHepruiiHa edekTuBHOCT (ropuso):  Energy efficiency (fuel): 80,9 [%]
HbpBa Wood

CepueH Homep: Serial No:

MopbyanTe MHCTPYKUMKTE 3a ynoTpeba. /3non3gaiiTe npenopbYaHUTe ropuea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

N36poeHuTe no-rope CTOMHOCTU BaxkaT CaMO B YCINOBUS Ha AOKa3aTerncraa.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
MNpownaxon: Penybnuka XbpBaTtma Made in Croatia

[ogvHa Ha Npomn3BOACTBO:
Homep Ha [deknapauusaTta 3a csovictBata/Number of the DoP: 0032-CPR-2018/03/01
Homep Ha TectoBata nabopatopusi/Number of the notified test laboratory: NB 1015

YpeabT HE MOXe fa ce n3rnossea ¢ 06l KOMUH.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 e npoayKT cb3gadeH CbIMacHO CbBPEMEHHUTE TEXHOSOMMU N € YKpaceH C MOOEepPHU paBHU
NUHUW, aganTupaly ce KbM BCSAKO nomelleHue. lNMeykata e HanpaBeHa OT BUCOKOKAYECTBEHO CUBO
Xernsas3o, bosancaHa c YepHa Tonnoyctonymea 604, KoATo Npugasa 4oObp n3rnea Ha npoayKTa.

Mpes ronsimaTa CTbKIeHa BpaTa ce BuKaa LsinaTta ropvBHa kamepa, KoeTo cb3faa obpa atmocdepa
Ha oTBopeHara Bparta. [lopaaun cneunguyHUs TPUTOK HA MbPBUYEH U BTOPUYEH Bb3aOYX, CTHKIIOTO OCTaBa
YMCTO NPEe3 LUSANOTO BpEME.

MeuykaTa MMa KadvecTBEHa MPOABLITKUTENHOCT Ha kapTa U He e HeobxoOAMMO Aa racuTe OrbHs B
NPOABLITKEHNE HA AHMW.

Monsa, BHUMATEJIHO MNMPOYETETE TE3W MHCTPYKLWW, 3a aa nocturHete Bb3MOXHO Hali-006pu
pes3ynTaTtu oLle Npu NbpBoHaYanHata ynotpeba Ha ypeaa.

TEXHUYECKW OAHHMW:
MEPKW WxBxM: 59,7x76,4x51,9cm
TEMO: _ 128,5kg
EHEPTMMHAMOLHOCT: 8 kW
AN3ANH O EN 13 240: 1a
OTOENAHE HATASOBE: @120 mm
BWCOYNHA HA OTAENTAHETO
OTMOOA: H=52cm
MHCTPYKLUUUN 3A MOHTAX

Heobxogumo e oa noctaBuTe npegHarta nroya Ha nedkara (162) Ha MACTOTO CbIMacHO KapTMHaTa Ha
npegHaTa cTpaHuua.

Bpb3kaTta kKbM KOMMHa € OT 3agHaTa cTpaHa. [JocTaBeHu ca AosHa v ropHa kKoMUHHa Bpb3ka. HaunHute
3a CBbp3BaHe ca NnokasaHu Ha courypa 2. lNpenopbyBame CBbP3BALLO CbeAUHEHME NOKa3aHo B b), durypa
6, cTpaHuua 55. Ako cBbp3BaTe CnpsiMo ¢our. a), 0ObpPHETE BHYMaHWE CBbP3BaLLOTO CheaAnHeHne aa 6bae
C MalTbK HaKNMoH KbM KOMUHa.

dwur. 2 E} h}
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M3nckBaHUA OTHOCHO N POCTPaHCTBOTO

AKO NoAabT B NOMELLEHNETO NPEABMAEHO 3a BrpaXkgaHe U MOHTaX Ha Meykarta € OT JIECHO 3ananum
nUnNn 4YyBCTBUTENEH Ha BMCOKA TeMnepaTypa matepuar, Heobxoanmo e ga nocTaBuTe nedkara Bbpxy
He3ananuma noBbpPXHOCT. [ToBbpXHOCTTa TpsibBa Aa € ¢ pasMepu No-rorneMm oT pa3mepuTe Ha OCHoBaTa
Ha neykaTa: cTpaHuyHo M ot3ag 40 cm, a oT nuuesaTa cTpaHa 60 cm. MMHMMaNHOTO pasCcTosHUE OT
YYBCTBUTENHUTE Ha BMCOKa TeMnepaTtypa maTtepmanu e no 40 cm cTpaHUYHO 1 0T3a4. YyBCTBUTENHNUTE Ha
BMCOKa TeMnepaTypa MaTepuarnu, KOuTo ca NPSIKO M3NOXEHW Ha TONMWHA, Nped camaTta nevka Tpsbea ga
nmarT pascTosiHme Han-manko 120 cm.

MeykaTa TpsbBa oa 6bae NOCTaBeHa BbPXY XOPU3OHTalTHa MOBLPXHOCT, @ MOMELLIEHMETO, B KOETO €
MOHTMpaHa TpsAbBa Aa MMa AOCTaTb4YyHO KONMYECTBO CBEX Bb3AyX 3a ropeHe. AKO B NOMELLEHNETO MMa
BrpageH acnupartop Uiv HAKakbB Apyr NoTpebuTen Ha Bb3ayx, Heobxoanmo e, Npes cneunaneH oTBop ¢
npeanasHa Mpexa, KosiTo He Moxe fa 6bae ckbcaHa, 4a ce OCUrypu pegoBeH NPUTOK Ha CBEX Bb3OYX.

CB'bp3BaHe KbM KOMUHa

MpenopbyBame Npy CBbP3BAHETO KbM KOMMHA Aa Ce M3MNoN3BaT CTaHAaPTHU AMMOOTBOAHM TPBHOM 1
KOMSIHO C BrpaZeH amopTmcbop. AnmooTBoaHUTE TpBOU (KONSIHO) € HeoBX0AMMO Aa ce NOCTaBAT 34PaBo U
YCTONYMBO KbM KOMUHHATa Bpb3Ka Ha neykara.

ChbLuo Taka e HeobxoaAMMO 34PaBo M YCTOMYMBO Aa MM CBbPXXETE NOMEXAY UM, crief KOeTo MO CbLUUS
Ha4MH [a rv CBbpXeTe KbM KOMUHa. [lnmooTBogHaTa Tpbba He TpsibBa Aa Npeyvn Ha HaNpPeYHOTOo ceveHne
Ha KOMUHa.

[Mpn MOHTUPAHETO Ha MeyvkaTa e HeobxoaMMO Aa ce NpuabpXKaTe KbM HaLMOHANHUTE, EBPONENCKU
HOPMM, KaKTO M KbM MECTHUTE NpaBuna 3a To3u BUA ypeau.

MHCTPYKLUWU 3A YNTOTPEBA
Mpuv nbpBOHa4YanHo 3ananBaHe

Tbli KaTo NevkaTa e HanpaBeHa OT CUBO XeNsA30 TpsiOBa Ja ce BHUMaBa a He Ce Hanyka B pesynTar
Ha BHe3arnHO N HepaBHOMEPHO TOMJIMHHO HaToBapBaHe. [Mopaan ToBa, Npu NbpBaTa ynotpeba (Han-
Marnko feceT 4yaca), nogaobpxanTte cpegHo cnab orbH (MbfHETe HaW-MHOro [0 MOnoBMHATa OT
NpenopbYaHOTO KONMYECTBO). 3a pa3nansaHe N3non3BanTe BECTHUKAPCKA XapTusi U AbpPBEHU ChYKU.

BAXXHO:

Mpenn nbpBOHAYANHOTO 3ananBaHe 3a4bMMKUTENHO CITOXETE CINOW Nenesn Unm NACbK BbpXy AornHaTa
nriova Ha ropMBHaTa Kamepa, Taka 4Ye Ja NoKpuaT BbITHooOpasHuTe pebpa. KanakbT Ha kowa (dur. 178)
ocTaBeTe CBOOOAEH.

Mpu nouncTBaHe T.e. OTCTPaHSIBAHETO Ha NenesnTa ro ocTaBeTe A0CTaTbYHO, LsinaTa AonHa YacT Ha
nnodvarta ga 6bae nokpmTta 4o BbiIHOOOpasHuTe pebpa. 1o TO3M HaumH xapTa Le ce 3aabpPXu NO-4bJIro U
LLie Npeana3suTe gosniHaTa nnova.

MeukaTa HAMa Knacuyecka pelleTka M Kanak Ha Kowa. ToW Cnyxu 3a oTAensHe Ha nenenta B
nenesnHuka.

lMenenTta He TpsiOBa YeCTO Aa ce NOYNCTBA, ako M3Mnos3BaTe KadeCcTBeHN AbpBa. BaxHOTO e nenenTa
[a He NoKpuBa OTBOpUTE, NPE3 KOUTO NPEMUHABA MbPBUYHUAT Bb3[1yX OTCTPaHMU.

TakbB NpoaykT 6e3 pelleTka Mma CnocobHOCTTa OBLMIO Aa 3agbpXka XapTa, Mpu KOeTo He e
HeobXoauMO OrbHAT Aa Ce racy Yak 4o NOYMCTBAHETO Ha nenenTa.

Moapo6HOCTM OTHOCHO TOBa Kak Cce perynupa Bb3AyxXbT B neykaTa, MOXeTe Aa NpoYeTeTe B TE3U
WHCTPYKUMK B pasgen ,,OTonneHune 1 peaoBHa ekcnnoataums” n ,PerynvpaHe Ha MoLHocTTa”.

MeukaTa e GosgucaHa c TonmoycTtondmBa 604 M Npy NBbPBOTO 3apexaaHe M 3ananeaHe, bosTa
NMOCTENEHHO ce BTBbPASABA, MPU KOETO MOXE [a Ce CTUrHe 40 06pa3yBaHETO Ha AMM U XapakTepPeH MUPUC.
Mopagu ToBa ce nocTapainTe 4OOpe Aa NpOBETPSBATE NOMELLEHMETO.

Mpy NbpBOTO 3ananBaHe He MOCTaBAWTE HUKAKBM MpeaMeTV Bbpxy nedkata u usbsreante
[OKOCBaHeTO Ha bosiancaHuTe vacTu. YUpe3 OOKOCBAHETO Ha Te3n 4YacTu e Bb3MOXHO Aa ce noBpeamn
cnosT 6os.

MoopoBHOCTN OTHOCHO TOBA Kak ce perynuvpa Bb3gyxbT B Nneykara, MOXeTe [a NpoYeTeTe B Te3n
WHCTPYKUMn B pasgen ,,OTonneHne 1 peqoBHa ekcnnoataumns” u ,Perynupane Ha MoLwHocTTa”.
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Meukata e 6osiaMcaHa ¢ TonmnoycTtonymBa 605 M Npy NbPBOTO 3apexaaHe U 3ananeaHe, bosiTa
NnocTeneHHO ce BTBbpASBA, MPU KOETO MOXe [a ce CTUrHe 0o obpasyBaHeTo Ha AMM U XapaKTepeH
mupuc. Nopaam ToBa ce noctapanTte Jobpe Aa nposBeTpsBaTe NOMELLEHNETO.

BHumaHue! Ako npeHaToBapuTe Npu NbLPBOTO NnareHe, MoXxe Aa ce CTUrHe A0 NoBpexaaHe Ha
bosTa.

Mpy NbpBOTO 3ananBaHe He MOCTaBANTE HWKAKBM NPEeAMETU BbpXy neykata u usbsrsante
OOKOCBaHETO Ha bosigncaHnTe YyacTn. Ypes JOKOCBAHETO Ha Te3M YacTu € Bb3MOXHO Aa ce nospeau
cnosT 6os.

Moaxoasw ropneeH matepuan

MeuykaTa e NpeaBMaeHa 3a ropeHe Har-BeYve Ha AbpBa T.e. rOpUBeH MaTepuarn, ¢ HUCKO CbabpKaHue
Ha nenern, ToBa ca: byk, rabbp 1 bpesa.

YXenatenHo e ropyBHUAT MaTepuan aa e Cyx T.e. HeroBaTta BNnaxHocT ga He Hagsuwasa 20%. Mpu
rOpeHeTo Ha BriaXxeH ObpBeH MaTtepuan ce obpadyBaT MacTHU Caxau, KOUTO MoraTt da aosedaT go
3anywBaHe Ha KOMUHa. Korato mnanonspate ObpBEeHn 6pI/IKeTI/I, nmanTe npegsuna, 4e Te nMat no -BUCOKa
Kanopu4HOCT M Ye YCTPOWCTBOTO MOXe [a ce noBpeau npu nperpsisaHe. He nanete, kakBuTto u ga éuno
oTnagbum, ocobeHo nnacTmaca. MHOro ot 0TnagbYHMTE MaTepmany CbabpXaT BpegHn matepum, Kouto
Ca BpeHu 3a nevkaTa, KOM/MHa 1 OKOSNMHOCTTa. 3ananBaHeTo Ha Te3n OTNagbyHN MaTepum € 3abpaHeHo
OT 3aKoHa. CbLUo Taka He naneTte 1 ocTaTbUM OT WNepnnaT, Thbil KaTO TON CbAbpXKa Nenuo, KOETO MOXe
Aa fosefe 0 nperpsiBaHe Ha nevkara.

[MpenopbKM OTHOCHO KONMMYECTBOTO FOPMBEH Matepuar, KOMTo eqHOKpaTHO ce gobass:

HaueneHu gbpea (¢ AbimkruHa ~33 cMm) 2003 Tpynu cca2,5-3kr/™
Mpwu No-ronemMmn Konnm4ecTea ropnBO MOXKE CThKMOTO a HE OCTaHe HaMmbJTHO YACTO.
OTonneHue 1 pegoBHa eKcnsioaTauus

3a pasnanBaHe Ha OrbHA CbBETBaME a M3MNon3BaTe BECTHUKaPCKa XapTus C AbPBEHU CbYkU. Bbpxy
ToBa noctaseTe 2 — 3 6posi NO-CUTHM HaLeneHn AbpBa. 3aTBOpeTe perynatopute Ha ropHaTa nnova.

Mpu pasnanBaHeToO Ha neykarta e npenopbYMTENHO A OCTaBUTe BpaTtaTa Ha ropmBHaTa Kkamepa
neko oTBopeHa (4 — 5 MWH.) Kato No To3u Ha4ynH n3berHeTe ouBeTsIBaHE Ha CTbKIOTO. He octasanTe
neykaTta 6e3 Hag30p, AOKATO OMbHAT He ce pasropu, 3a Ja MOoXeTe Aa ro koHTponuparte. Cnen kato
OrbHAT ce pa3ropu obpe, 0TBOpETE perynaTopuTe Ha ropHaTa nnoya v 3aTBopeTe BpataTa. N3barsante
HaBeOHbX Aa NOCTaBATE NpeKaneHo MHOro ropuBeH matepuan. Bbpxy obpasyBanaTta ce OCHOBHa Xap
Han-gobpe nocTaBeTe ropMBEH MaTepmar B ABa Crnosi (Ha ABe HMBA).

lMpn HopmanHa ekcnnoataums BpataTa Tpsibea Aa 6bae 3aTBOpeHa, OCBEH B CriyyauTe, KOrato
nobaesaTe ropnBeH matepuar.

B cnyyan ye umate BrpageH B KOMVMHa aMOPTUCLOP, APBXKTE F0 HANBHO OTBOPEH, OKATO OFbHSAT HE
ce pasropw.

MeykaTa e NpoekTMpaHa Taka, Ye CTbkreHaTa BpaTa BuHarM ga 6vae umcta. CTbKOTO LWe ce
OLuBETU Camo B Crlyyaw Ha NoLwo nsrapsHe. Bb3aMOXHN NpUYMHKM 3a NOLLO n3rapsiHe ca:

* HeqoObP KOMUH

* HaMarieH NPUTOK Ha Bb3ayX

* HENOAXOASALL rOPUBEH MaTepuan

* PeKareHo rofisiMo KOSIM4eCcTBO ropMBeH Martepuarn

* CTBKIOTO LLie Ce 3aMbPCK 1 OLIBETU, B CriyHan Ye nNpes HoLLTa HarmbIIHO 3aTBOPUTE peryrnaTopuTe ¢

uen Aa Mma OrbH W Ha cyTpuHTa. [Mopagm ToBa npenopbyBaMe HUKOra Aa He 3aTBapsiTe
HanbIHO perynaropure.

lMpuTBOpPETE M TONKOBA, KOMKOTO € HeOHXOAMMO CTBHKNOTO Aa 6bAe YACTO U Ha CYTPUHTA Aa umare
TOMMa neyka M JOCTaTbYHO Xap 3a Aa Npoabiku otonneHueto. OcBeH ToBa, CbBeTBaMe Aa
noctaBuTe Npes HowiTa 1 unu 2 no-ronemMu Tpynu ropuBeH matepuan.

* manTe npeaBua, 4e NOBbPXHOCTTA Ha NeykaTa e ropella u eQUHCTBEHO Bb3pacTHM Xopa MoraTt Aa

s ekcnnoatupat. USMON3BAUTE MPEAMNASHA PHLKABULIA!

NPEAYNPEXOEHUE! He nsnonssante cnupt, 6eH3UH, UNn NnogoOHU 3ananunTesiHu TeYHOCTU.
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PerynMpaHe Ha MOLWHOCTTA

3a perynmpaHeTo Ha MOLHOCTTa € HeobXoaMM OnuT, Thil KaTo BbpPXy TOBa OMxa MOIMK Aa Bb3gencTear
pas3nnyHn CbaKTOpI/I KaTto HanpumMmep nogHandaraHe B pPaMKUTE Ha KOMUWHa WU CBOWCTBAaTa Ha ropnBHUA
maTtepwuan. MianonseaiTe HaluMTe CbBETY C Lien Nno-recHa ekcnroaraums Ha Bawara neuka.

MowlHoCTTa ce perynmpa c nomoLlTa Ha perynaTop Ha MbpBUYHMS Bb34yX B rOpHaTa nnova.

MOLLI,HOCTTa Ha ne4ykaTta 3aBUCUM W OT HanAraHeTo BbB BbLTPELIHOCTTA Ha KOMWHAa. I'IpeKaneHOTo
nofHansiraHe B KOMUHa TpsibBa Aa ce Hamarnu ¢ MOMOLLITa Ha aMOPTUCbOpa Ha AUMOOTBOAHUTE TPbOW, 3a Aa
OCUTypY HOPMariHO perynvpaHe Ha TOMIMHHATa MOLLHOCT C MOMOLLTa Ha Bb3aylleH perynatop. 3a
npaBUNHOTO My M3MOM3BaHe € HeobxoaMM Manbk onuT. M3non3saiTe HawuTe CbBETU C Lien Mo-recHa
ekcnnoartaums Ha Bawara nedka.

HacTponka Ha Bb3gyLUHMS perynartop, HacTponka Ha Bb3gyLUHMSA perynaTtop,
3a HoMMHanHa mowHocT oT 8 kW 3a MMHUMAarHa MOLLHOCT

odur. 3 L f odur. 4

OTonneHue no BpeMe Ha npexoaHna nepunoa

Mo BpemMe Ha npexogHusa nepuog (Korato BbHLWHATa TemnepaTypa e Hag 15 °C), moxe fa ce okaxe, 4Ye B
KOMVHA HAMa nogHansraHe (KOMUHBLT He ,abpna”). B To3u cnyvan onutanTte Ypes nognansaHe Ha KOMUHa Aa
OCbLUECTBMTE HEOXOOMMOTO MopgHansraHe. AKO He ycneeTe, HaWWAT CbBET € Aa He npoablikaBaTe C
pa3naneaHeTo. CbBeTBamMe Bu npu pasnaneBaHeTo Ha OrbHs, Aa OTBOPWUTE MpoO3opeLia Unu BpaTaTa Ha
noMeLLeHMETO, 3a ia Ce YyeAHaKBM HaNsiraHETO Ha Bb3lyXa C BbHLUHOTO HansaraHe.

MopapbKKa M NoYMCTBaHe Ha NevykaTa

Cnepn Bceku oTONNUTENEH CE30H € HeobXoaMMO neykarta, AMMOOTBOAHUTE TPBOU N KOMUHBT Aa 6baaT
NOYNCTEHN OT HaTpynaHuTe caxxau. [pyn HepedoBHO NOYNCTBAHE Ce yBEnMYaBa pUCKbT OT NoXap B KOMMHA.
Mpu nosiBaTta Ha OrbH B KOMUHA, AENCTBANTE MO CNEegHUS HAYMH:

* He n3nons3panTe BoAa 3a raceHe

 3aTBOpETE BCUYKM Bb3OYLLUHN MPUTOLM B NeYKaTa n KoM1Ha

» Cnep kaTo OrbHSAT M3racHe, NoBMKanTe KOMUHOYMCTaY, 3a A4a NpoBepyu KOMUHA

MeuykaTa e 6osancaHa c TepmoycTonymBa 6osi. Cnep kato 6osTa ce 3aneye (cneg BTOPOTO UM TPETOTO
3ar|anBaHe), BCUYKM NMOBBPXHOCTU Ha NeYKaTa MoXeTe JieKo Aa NoYUCTUTE C NoOMOoLLTa Ha MOKpa Kbpna. Cnen,
npoabikmMTenHa ynotpeba u ekcnnoatauus, GosiTa Hag ropuBHaTa kamepa Moxe [aa u3bneaHee.
JonbnHuTenHo Moxete ga npebosancate Te3nm MecTa ¢ TepMmoycTonumBa 6os. TakaBa nogxopswia 6os
MOXeTe [da OTKpueTe B creuuanusmpaHute MarasvHu. CTbKIOTO Ha BpaTtata Ha nedvkata MoxeTe aa
no4ncTmTe ¢ obuYanHUTE NpenapaTy 3a NoYUCTBaHe Ha CTbKMa M NPo3opun. AKO Bb3HMKHAT Npobremu no
BpemMe Ha paboTaTta (Hanp. AMM), CBbpKeTe ce ¢ Balums koMMHouMCTay unu Haii-bnmskusa cepsus. Camo
OTOpM3NpaHM Nnua MoraT Aa M3BbPLLUBAT, KakBUTO U Aa OGN0 MHTEPBEHLMKN Ha rneykaTta, a OCBEH ToBa ce
BrpakaaTt camo OpUrMHAaIHN pe3epBHM YacTu.

3a nouncTBaHe Ha emavnupaHuTe U 6osigMcaHn YacTu U3nonssanTe Boda U canyH, HeabpasnsHU,
NI XMUYECU HearpeCrBHN MOYNCTBALLM NpenapaTu.

FapaHumsa

I'apaHLu/mTa € BanuMagHa camMmo B CllyYauTte, Korato nedykara ce uanosidea CbllaCHO HacTtodAwuTe
TEXHUYECKU UHCTPYKL NN,
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KanauuTteTt Ha oTonneHue

PasmepbT Ha OTONNSIEMOTO NOMELLEHME 3aBMCK OT Ha4YMHa Ha OTOMNNEHME 1 TONMNMHHAaTa 13onaums Ha
NMoMeLLieHMeTO.

Mpu oTonneHne C OTAENHW TOMMMHHU WU3TOYHULM C HOMMHAnHa TOMMWHHa MollHocT 8 kW, B
3aBUCUMOCT OT YCIOBUSATA Ha OTOMNNEHUE, € Bb3MOXXHO [1a Ce OTOMNIN:

Mpw GnaronpuaTHU ycrosus 160 m3
Mpn no-HebnaronpuaTHU yCrnoBus 105 m3
Mpn HeGnaropnusaTHM yCrnoBus 75 m3

BpeMeHHOTO oTornynieHne nin oTornJyIeHNeTo Ha NHTepBalin ce cMdTa 3a No-mMarlko 6]'IaFOI'IpVIFITHI/I NI
aopu He6J'IaFOI'Ipr'ITHI/I YCJ10BUA Ha OTOIMJ1EeHUE.

|/|360p Ha KOMMMHAa N OCHOBHU TEXHNYECKU OaHHN

OpasmepﬂBaHeTo Ha KOMWHa TpFI6Ba [Oa ce OCHOBaBa Ha CriegHnTe JaHHW:

HomunHanHa TonnmMHHa MOLLHOCT 8 kW

OnmeH npoueHT Ha oTaerneHuTe rasoBse 9,1 gls

CpenHa Temnepartypa Ha oTaeneHuTe rasose 244 °C

NogHansraHe Ha KOMUHA NPWY HOMUHAarHa TONfIMHHA MOLLHOCT 0,12 mbar

MogHansraHe Ha komuHa npu 0,8 HOMWHANHA TOMMHHA MOLLIHOCT 0,10 mbar
3anomMmHere:

* [pu 3apexaaHe Ha neykata gobaBeTe camo KONMMYECTBOTO, CbOTBETCTBALLIO HA HEOXoAMMAaTa
TOMNSIMHHA MOLLIHOCT B TO3 MOMEHT.

* [pn pobaBAHETO Ha rOpMBEH MaTepurarn, XxenaTenHo e perynatopuTe Ha ropHaTta nnoda ga ca
3aTBOPEHM.

» Cnep kato fobaBuTe ropMBHUSA Matepuarn, OTBOpeTe AOCTaTbYyHO Bb3AYLUHUTE perynaTopu,
A0KaTO OrbHAT He ce pa3ropu gobpe.

EnBa cnen toBa MoOXeTe da NpPOMEHUTE perynatopa B MO3vUMS, KOATO CbOTBETCTBA Ha
enaHaTa TOMNSIMHHA MOLLIHOCT.

* [Mpuabpxante ce n3uano KbM TEXHUYECKUTE UHCTPYKUMU 1 OO6BbPHETE CneumanHo BHUMaHue
Bb3AYyLUHWUTE perynartopu aa ca B npaBuiHaTa no3nuus, KOeTo e OCUTypPU YUCTO U3rapsiHe Ha
rOPMBHUSA MaTepmarn 1 YACTO CTHKITO.

* [locTaBeTe nevykata B MNOMELUEHWE CbC CBLOTBETHUTE pasMepu, Taka 4Ye TOonSMHHaTa
HeobX0AMMOCT Ja CbOTBETCTBA HA HOMMHArHATa MOLLIHOCT Ha nevkaTa.

* N3BareanTe neykaTa ga paboTtn ¢ MMHMMarHa MoLHoCT. [pes HowTa ocTaBeTe perynatopuTe
OTBOPEHU, KOMKOTO € HeobXoAMMO 3a OCUTYpsSIBAHETO Ha AOCTaTbYHO KOMMMYECTBO Xap Ha
CYTPWHTa, Npu KoeTo 6e3 npobrnem BuxTe Mornu Aa 3ananute HOB OrbH. MNopaan Tasu npuyrHa
€ HeobxoaMMo Aa maTte CyxXu CbYKM 1 CUTHU AbpBa.

* [lpn NouyncTBaHETO T.e. OTCTPaHABAHETO Ha nernenta, OCTaBeTe AOCTaTbyHO KOMMYECTBO
nenern, Taka 4ye gonHarta nnodva ga 6bae nokputa C nenen 40 HMBOTO Ha BbIHOOOpa3HUTe
pebpa. [1o To31 HauuMH KapTa Le Tpae No-AbJIro U Wwe npeanasuTe gonHara nnoya.
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Pe3epBHU yactu — Akcecoapum (cTpaHuua 59, durypa 5):

Mo3uuus Homep OnucaHue O6o03Ha4yeHune
161 OonHa nnova AM-161
162 MpepeH Lokbn AM-162
163D 3apgeH naHen AM-163
164 CTpaHunyeH naHen - BbHLUEH AM-164
165 BbTpellHa BMbkBalla Tabena AM-165
169 KomuHHa Bpb3ka J120 AM-169
170 [eceH kpak AM-170
171 J1aB kpak AM-171
172 MNpenHa (nuueBa) cTpaHa AM-172
173 BpaTta cbC cTbKIO AM-173
174 Bb3gylweH perynatop AM-174
175 MNokpnBHa nNnoya AM-175
176 MNMpennasmnTten 3a CTbKIO AM-176
177 Kpbrbn kanak AM-177
178 Kanak kowHunua AM-178
179 KomuHHa Bpb3ka — gonHa AM-179
180 KomuHHa Bpb3Kka — ropHa AM-180
181 Opbxka AM-181
182 Hedonektop AM-182
188 3agHa Tabena — ngaea AM-188
189 3apgHa Tabena — gsicHa AM-189
190 PaspgenuTten nsas AM-190
191 Pasgenuten noneto AM-191
200 Ckoba 3a CTbKIo
242 Perynatop Ha BTOpuYHUA Bb34yX
243 NMenenHuk
244 MeTaneH (4yryHeH) nenenHuk
245 3ageH wmnt
247 Pe3ba 3a 3aTsaraHe AM-247
250 OpbXKa Ha BpaTaTa Ha ropmBHaTa Kamepa
320 CTbkno Ha BpaTaTta AM-320

Akcecoapu:
801 MNokep (mawa)
802 MoyncTealwia wnaTtyna
806 MpegnasHa pbkaBuua ¢ noroto Ha NMNJIAMbK-4epBeHa

NPOU3BOAUTENAT 3AMNMA3BA NMPABOTO CH HA BCAKAKBW NMPOMEHW,
KOWUTO HE BITUAAT HA ®YHKLUUOHANIHOCTTA U CUTYPHOCTTA HA YPELA!

58




Rezervni dijeovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts - Accessories;
Rezervni dily - prislusenstvi; Rezervni deli- pribor; Nezepenn genosu - npubop;
Czgsci zamienne - akcesoria; Peaepeny 4acTv — aKkcecoapw:
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slika 5; Bild 5, Figure 5; Obrazek 5; Cnuxa 5, Bysunek 5; ©urypa &
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Vertikalni prikljucak; Vertikale Verbindung; Vertical connection; Vertikalni spojeni;
Vertikalna povezava; BeptwkanHum npukrey4as; Polaczenie pionowe; BepTukanda
Bpb3ka; Vertikalne spojenie

Slika 6; Bild §; Figure §; Obrazek 6; Cnuka 6; Rysunek 6; ®urypa 6, obrazok &
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgerzten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Amity 3

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wiarmeleistung:

Direct heat output: kw 8.0
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: KW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biiches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. . ) Ms %o 70,9
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonnicre pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 26
Raumheizqngs—EI.nis-sionen bei Nennwﬁrmeleistung (*): 0GC me/Nm > 69
Space heating emissions at nominal heat output (*): g
Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 918
nominale (*): NO, 130
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs-Erpigsionen bc?i Mindestw'zirmeleistung(*): 0GC mg/Nm® _
Space heating emissions at minimum heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux  la puissance thermique Cco (13%0:2) -
minimale (¥): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 8.0
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): P KW N.A.
Minimum heat output (indicative): n N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwédrmeleistung: % 0.9
Useful efficiency at nominal heat output: T th.nom v ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): A % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): 1 th.min ? N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de contrdle de la puissance thermique/de la température de la
picce:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- contrdle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge mogucnosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesticne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasformige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokdlne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)

Identifika¢ni znacka (znacky) modelu:
Identifika¢ny (-€) kéd (-y) modelu: .

Identyfikator(-y) modelu: Amlty 3
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce neprimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania poSredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Primy tepelny vykon:

Priamy tepelny vykon:
Bezposrednia moc cieplna:
Neposredna izhodna toplotna moc:

kW 8,0

Neprimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

kW -

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Dfevéna polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%
Sezonni energeticka acinnost vytapéni:
Sezonna energetickd tcinnost vykurovania priestoru: % 70.9
Sezonowa efektywno$¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ¢ ’
Sezonska energijska uc¢inkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pri vytapéni prostoru pri jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 26
Em@e z V){kl..lrovama priestoru pri menqv1t0m t’epelnom Vykone.(*): 0GC mg/Nm? 69
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczeni przy nominalnej 13%0
mocy cieplnej (*): CO (13%0O2) 918
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (¥): NO, 130
Emise pri vytapéni prostora pri minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (*): 0GC
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczei przy minimalnej mg/Nm )
mocy cieplnej (¥): CO (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): ‘ -




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:
Nominalna moc cieplna: P nom kW 8,0
Nazivna izhodna toplotna moc:
Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P KW n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): e nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na ucinnost pii jmenovitém tepelném vykonu:
UZito¢na tc¢innost pri menovitom tepelnom vykone:
P . . . .. N th,nom %o 80,9
Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
Uziteéna ucinnost pri minimalnim tepelném vykonu (orientac¢ni): n.s.
UZito¢n4 dcinnost pri minimdlnom tepelnom vykone (orientacne): % n.s.
2 2 . o . . . . . . i (4
Sprawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): 1 th.min nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovlddania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupeni tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednodroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Daliie moZnosti ovlidania:
Inne opcje regulacji:

Druge moZnosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni adaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = c¢astice, OGC = plynné organické slouc¢eniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uhol'naty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = duSikovi oksidi




BG U3uckBanus KbM I/IH(I)OpMaI_[I/IHTa 3a JIOKQJIHUTEC OTOINIMTCIIHHA TOIIJIOM3TOYHHUIIA Ha TBBPIO IT'OPHUBO

(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHSITA)

EL Anortioesic mAnpo@opnong Yo Tomkovg Oepuavinpeg ydpov Le GTEPESD KOOSO
(KANONIXMOX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHYX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incélzire locala cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrinsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Nnentuduxarop(u) Ha Mmoxea:
AvayvoploTiko/ -4 LLovTEAOV:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Amity 3

@OyHKIMSA 324 HHIMPEKTHO OTOIICHHE:
Agrtovpyia Eupeong Béppovonc:
Functie de incdlzire indirectd:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / 61/ nu / nej

JlupeKTHA TOMJIWHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oepukn woybe:

Putere termica directa: kW 8,0
Direkt viarmeeftekt:
NuaupexTHA TONJIMHHA MOIIIHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: KW )
Putere termica indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavowo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu nbpBenu tpynu
ChC CHIBPIKAaHUE HA BIara <
25 %
) - Koppotepdyta pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onnara enepruiina e()eKTHBHOCT NPH OTOIJIEHHE:
H evepyelakn amddoon g emoylakng BEpLaveng xmpov:
. . U e Ns % 70,9
Randamentul energetic sezonier aferent incdlzirii spatiilor:
Siasongsmedelverkningsgraden for rumsuppviarmning:
Emucuu npu oronJieHue npu HOMHUHAJIHA TOIUIMHHA MOITHOCT (¥): PM 26
E*KTEO UTEG EMOYLOKNG BEPULAVGTG XDPOL GTNV OVOUAGTIKY BEpUIKT 1GY0 0GC mg/Nm? 69
) (13%O2) 918
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termicd nominala (¥): CO 2
Utsldpp fran rumsviarmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NO, 130
EMucuu npu ororieHre npu MUHHUMAJHA TOIIMHHA MOIIHOCT (¥): PM -
Exmopunég emoyroxnc 0€ppavong xdpov atny eAdyiotn Oepkn 1oy
(*): OGC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica minima (*): CO (13%02) -
Utsldpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO )




HomunanHa TONIMHHA MOLITHOCT:

OVopOGTIKY .Gsipuucﬁ' 10)(}393 P oo KW 3.0
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHIMATHA TOIUIMHHA MOIIHOCT (OPHEHTHPOBbLYHA): H.S.IL.
EAGyiotn Oepukn] 1oydg (EVOEIKTIKN): P KW d.oL.
Puterea termici minimi (cutitlu indicativ): o n.e.c.
Lagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
IMose3na epeKTHBHOCT NPH HOMMHAJIHA TOIJIMHHA MOIIHOCT:

QeéMpn amd306n 6TV OVOLOCTIKY OgpLukm 1oyv:

Randamentul util la puterea termic# nominali: "l th.nom % 80,9
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

MMone3na edeKTHBHOCT MPH MUHHMAJIHA TOIJIMHHA MOUIHOCT s
(opueHTHPOBHYHA): & 'a v
Qeélun amddoon oty eAdyiotn Beppukn 1oyd (EVOEIKTIKN): M th,min % n é c
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): ('3 t ’
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): "

Bun TonsimHHA MOIHOCT/peryIupane Ha TeMIepaTypara B
MOMeIeHHEeTO:

Eidog Beppiknc woydoc/pubuet Beppokpaciog dmpatiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- €/IHa CTETICH Ha TOTUTMHHA MOIIIHOCT,
0e3 perynipane Ha TeMIieparypara B
TTOMETIIEHHETO

-povofadua Beppikn 1oyde yopic
puOeT Beppokpaciog dmpotiov

- 0 singurd treapta de putere termica,
fara controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jpyru BapuaHTH 3a peryJiupasHe:
Alleg duvoToTNTEG POOLIONG:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / 61/ nu/ nej

Koopaunaru 3a KOHTaKT:
Ytouyeio emKovmviag:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxosu uactunu, OGC = oprannynu razoodpasnu ceeaunenus, CO = Bpmieponen okent, NO X = a30THH OKCHJIH

(*) PM = auwpodpevo. copatioln, OGC = opyavikég aépieg evaoelg, CO = povo&eidio tov avipoka, NO x = o&gidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacién que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave

(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)

FI Kiinte#i polttoainetta kdyttdavien paikallisten tilalimmittimien tietovaatimukset

(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitdhis(ed):
Mallitunniste(et):

Amity 3

Funcionalidad de calefaccion indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 8,0

Otsene soojusvoimsus:

Suora lampoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta:

o L kW -

Kaudse kiitmise soojusvdimsus:

Epésuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad <25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccién de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi o 70.9

sesoonse energiatShususena: s ? ’

Tilaldimmityksen kausittainen energiatehokkuus (1 S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM 26

calorifica nominal (*): 0GC 69

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm 3

nominale (*): CO (13%0O2) 918

Kiitmisel nimisoojusvdimsusel tekkiv heide (*):

Tilaldimmityksen péistot nimellislampoteholla (*): NOx 130

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (*): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co N

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO )

Tilalammityksen paistot vihimmaislampoteholla (¥): b




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L P nom kW 8,0
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
.. . o . . P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.o.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia ttil a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

.. . ~ . N th,nom % 80’9
Kasutegur nimisoojusvoimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia util a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . . . TN N th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.0.a.
Hyotysuhde vihimmdislimpdoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiitip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sddadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpétilan sddtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvdimalused:
Muut sadatomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos organicos gaseosos, CO = mondxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrgeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised ithendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit

10




MK IloTpeOHu mogarony 3a ypeau 3a JOKaITHO 3arpeBame Ha PO CTOPOT HA IIBPCTO TOPHUBO

(PEI'YYIATUBA HA KOMUCUJATA (EY) 2015/1185)
SR Ilonmanu norpedbHu 3a ypehaje 3a JoKaIHO Tpejamke IPOCTOpa Ha YBPCTO TOPHUBO

(YPEABA KOMUCHUJE (EY) 2015/1185)

RU JlanHble, HEOOXOOUMBIE JJIST YCTPOUCTB JIOKAILHOTO OTOIUICHUS TIOMEIIEHUH Ha TBEPIOM TOILINBE
(IIOCTAHOBJIIEHUE KOMUCCHUHU (EC) 2015/1185)

SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant t€ ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3nakwm 3a naeHTHUKaNUja/ugeHTH(PNKaNKja/03HAKH Ha
MOJIeJIH ¢
Wnentndukammona / naeHTHPUKAIINOHA 03HAKa / 0O3HAKE MojIea :

NnenTndukannoHHbIi / OTI03HABaTEIbHBIA 3HAK / MAPKUPOBKA MOACIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

Amity 3

NuaupexkTHa QyHKIUja 3a rpeembe:
ODyHKIM]a HHAUPEKTHOT Tpejarba:
DyHKIMST KOCBEHHOTO HArpeBa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

He /He/ Her/ jo

HenocpenHa TonJIMHCKA MOK :
Henocpenna TomoTHa cHara:

kW 8,0
Hewmenmennas TemnaoBas MOIIHOCTE:
Fugia termike e menjéhershme:
NumpexTHA TONJIMHCKA MOK:
WuaupekTHa TOTJIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TermioBast MOIIHOCTb:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Tommso / Karburant - JIpBeHu Tpymuu co
COAp)KMHA Ha Biara < 25%
- JIpBenu Tpynuu ca
caapkajeM Biare < 25%
) - [lepeBsinnbIe OpeBHA
BIXHOCTDIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce3oncKa eHepreTcka e(pUKACHOCT HA IPeem-eTo HA MPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(PUKacHOCT rpejarba MpocTopa: % 709
Ce3onHas 9HeProdPPEeKTHBHOCTH OTOIIIICHHUS TOMETIICHHH | s ? ’
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
Emucum Ha rpees-e Ha IPOCTOPOT IIPU HOMUHAJIHA HU3JI€3HA PM 26
TOILIMHA (¥): 0GC 69
Emucuje rpujama npocropa 1pyu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3H (¥): 3
BbI0pOCHI OTOIICHHST TOMEILEHHUS IIPYH HOMHHAJIBHON TEILIOBOM CO mg/Nm 918
MOIIHOCTH (¥): (13%02)
Emetimet e ngrohjes s€ hapésirés n€ prodhimin e vlerésuar t& NOy 130
nxehtésisé (*):
EMucnu Ha rpeesm-e Ha MPOCTOPOT MPH MUHNMAJIHA M3JIe3HA PM -
TomauHa (¥): 0GC mg/Nm* ]
Emucuje rpujama mpocTopa npyu MUHUMATHO] TOTIOTHOj CHa3M (¥): (13%02)
CO -
BpIOpocEI oTOTUIEHHSI TOMEIIEHUS TPH MUHUMAJIbHOW TETIOBOM
MoIuTHOCTH (*): NO )
Emetimet ¢ ngrohjes s¢ hapésirés né prodhimin minimal t& nxehtésis¢ *
(*):
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OueHeT U3J/1€3 HA TONJIMHA:
HasuBna TomnorHa cuHara:
P nom kW 8,0

HomunanbHas TemioBas MOLTHOCTD:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MuHuMaIHa u3J1e3Ha TOIIMHA (pedepeHna): H.C.O.
MuHrMaTHa TOIUTOTHA CHara (pedepeHia): P KW H.B.
MuHuMaIbHast TEMIOBAsi MOIHOCTH (CIIpaBOYHAs): i H.II.
Prodhimi minimal i nxeht&sis€ (referencg): n.a.
EduxacHoct npu HOMMHAJIHA U3JI€3HA TOIJIMHA:
EduxacHoCT npu Ha3UBHO] TOIUIOTHO] CHA3M:

o o . N th,nom % 80,9
KIT npy HOMMHAIBHOMN TEIJIOBOM MOIIHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MEHHMAJIHA TOIJIMHCKA MOKHOCT (pedepeHIia): H.C.O.
EdukacHOCT Mpu MUHUMAIIHO] TOILJIOTHO] cHa3u (pedepeHia): 7 H.B.

o . th,mi 2
KI1/] mpu MEHUMATBHOH TEIIOBOM MOITHOCTH (CIIPABOYHAS): 1 th.min H.II.
Efikasiteti n€ fuqin€ minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha n31e3Ha TONIMHA / KOHTPOJIA HA COOHA TeMIeparypa:
Tun perynanuje TorIOTHE cHare / coOHe TeMIeparype :

Tur TemIoBoi MOIIHOCTH / PEryIIMPOBaHUE TEMIIEPATYPHI B
MTOMEIIICHUU:

Lloji i prodhimit t&€ nxehtésis¢ / kontrolli i temperaturés s&€ dhomés:

-GAHOCTEIEH NMPEHOC Ha TOIUINHA, Oe3
perynanyja Ha TeMIeparypara Bo
pocTopHjara

- JeTHOCTETICHH TIPEHOC TOTToTE, 6e3
perynanuje coOHe Temreparype

- OMHOCTYTICHUYATHIA TETUTOOOMEH, 0¢3
PETYIINPOBaHHs TEMIICPATYPhI B
TIOMETIICHUT

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t& temperaturés sé dhomés

Jpyru onmuu 3a KOHTPOJIa:
Jpyre omiyje KOHTPoJIe
Jlpyrue BapuaHThl YIPABICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

He / He / Her / jo

KonTtakTt nndopmanun:
KonTakT naopmanmuje:
KonTakrHas napopmanms:
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.o. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = vectnuku,0GC = oprancku racoputu coeaunenuja,CO = jamiepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHJIH .
(*) PM = gectuue, OGC = oprancka racoBura jenumerma, CO = yribeH MoHOkcH 1, NO K = OKCHJIU a30Ta
(*y PM = tBepubie gactuiel, 0GC=0oprannueckue razoodpasusie coequaenns,CO = monookcua ymiepona, NO x

= OKCH LI a30Ta

(*) PM = 1éndé e grimcuar, OGC = komponime t€ gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Za zhrinavane dotrajakg proizveda korzkiiage loksing kemunal poduzeds i reckizing dvordte,

Abfallense
Das F'rl:lﬂ.ll:trglu:"lmemur".l'urppﬂmg singepack, die umwelSreundich st und an okalen Recycingrofen en werden kann
Lim thr ahss Fradud 20 sntecrgan, wenden Sa sich an [hrodiches Yersomgungsumemish men ader dan inghof.

Zbrnjavanje otpada:
Prisizwad @ 28aakican U AMAAAS kijs AS Lgradava Skold | kaj 88 made 2vieud preka iekainin missta 2a recklaby. %@

'IT'spm;i.l:m i anyrorrmenially packagnyg that can be disposad of $rough lecal recycling poinds,
Cenlict your kool wliiy company ar necycling o despose of your ald prochact,
Vertues écalogiques:

Lustensibe est ambaile oo des malénes lohibsment necpcabies ocakemenl,
P e recydage de fuglensle vous refersz s Kgalaliang Iales sachant que le fonts eal 1007 tecycible,

Nakladini = odpady;

Wyrabhok je zabalen v ekologicky nesdvadnim abalu, kery loe whodil do konlejrerl na tfidény ocpad.
Paiwd chemde stary sweabak dikvidoal, abratie sena misinl komunding shudby niba moykaéni dvdr,

Nakladaris 5 odpadmi:
Pridub jie zabadiny v mhelagickor Babani, sl mikete Zikvidaeal prosrediichen siestych ol bodos
K Akvidicr vadho staréha produbiu kanlakujle mestay Orad aleho recykiadng spolodnost.

ot padlami
K pabrmany jedd warakowanm prajame da srodowiska, Kidne moga byt sidizosane w lokainych punbiach eodlngo
W celu pozbycia 9 ubyeqo produkiy nalaly sionlskiowat 58 7 lokainym zakadem uhyfizac) kb purkiem recyslngu

Ravianje 2 pdpadii-
Izdedek }Epaﬁrmvm.dpﬂ:;;nemuam. K jor lah ko oosiranie e lokaini recdadnh mesdh,
2z castranrange slarsga g& Cieie na koksing komunakeo podjets el podiels za redkinank.

Wrpasnssing B3 GTRSTLUNTE:
Mpogzgera o crascams 0 GEINNacHa R DSCVRGETI CPRGE DNREBCOEA, KIATO MW 07 S0 BEEuprEia #ITH TPOAagenE v MICTHD CkIuEnHm
B8 DeUMINHIGHE

CobisBrs G © MACTHATD e 2 o5paboTe 4 PAMIMHEIHE HE DINATh 5 08 MONERIEMTE CTaIHR G NTHT,

Sy ripirn v amoflimey:
T mpoif azer U o ik mpog 0 e BaRkow cumerunai oy IMopE | W OmopppET] OT 10TNEE OTRED CRATEL T
Emmnmc vuabelpINE i Y TETHid) £TE0REHY R0inTHG WaEREHIG 1) T GO CRRREAIIN yacl i O REETE B0 Thaad (K IO,

Geesfipnamaa degarilorn
Produzad ese ambalal in ambalaje ecologice can pol i elimimale prin gunciale locale de mochra
Contacial cormpania kocad de seniol pulice smi centnd de mciclare penfru a efimma wachiul dvs. prodis,

Avfallshamaring:
Produbkien & Brpackad | en mijivinlig fomackang som kan kasseras genom pa ieninningsstadonr,
Kantala dif lokal eltentag aller Slarnningsantbagnng T all kassem din gamla aroduke

Gastiin de embalajes;
Bl products peks empaqustado en un embalaie ecolegico que poeds ser reciclado en ks puntos de recciage habiluales y previzios de su lozalkdad.
P-:'u'l_:,nmn-nl:u:l:ﬂnmn:.ucurrpﬁllh:ﬂ iz serecins o oon on cenkn de modae pera deshacerse del ukensifn anbigun,

Gagtions del rifiuti;
Il preditin & sarfezanate in imbalbiggl eoscaimpaliig die passns et smalil Vavils | punl 8 fodegsn oeall
Comattans la sockets o semvip locsli o § pentre dl neciaggn pee smats | verchn pridotio

Jaatmahookdus:
Toode on pakendatud keskiorrasifstikiu pakendisse, mile saab binaldada kobalke ooumispunkiide kaudu,
Wana loole kbrvaldamiseks pdbrduge kohabku kommunaakeisediie ¥ ringussesdiatetase poale.

Jilseenkisitbey:
Tuole on pakatiy 1valisesn pekkaukzeen, wDidaan haviliaa pakalizen ﬁmhrﬁ atean kauia.
DﬂyhmmWhﬂwﬁmﬂﬂ“ﬂnﬂd}hﬂaﬂm Hmhammumpugnmm i i,
Haks 52 1o oTCTpasHTE NPOMIB0RST:

MpossBnnoT & MAEBEs B SNNHEND TRNESRA LWTC MINA 03 05 OTCTNEHN S0 HR0| 05 NOLAMSTA THHATORN 33 PAURSIVDEHE.
KOHTAKTURETTE (S BEUATS AOGATNHE FHIGHETFS BN a-aa MItd OTFRA 38 PeudUIACa S 58 08 /0 OTCIpE-MTE CTARHOT NpOVEE0.

:l‘npummmm
R0 8 NAKOBAH Y Ssdanzey E0E ke WTDORBBE CRONAL W KO{A 02 MOKE DINORKATH HA NOEANHNM DELYREERHA MECTHME,
Egg:nma [ TIOKATIHOM KONSFHEN HOW MDETFEEL) HIH PELNETEMHOM J50pvlTy 08 GHoTma onnowans cTaps NpoHenL

YEangsme v repapaboTen oTHOS0E!
Hanemee yraBISInG B SCOOMSCEA SACTYN) JRSKDEKY, BOTORYH RO ¥ THIHIHDOBATS E}Hﬁlﬂ:nwum nEpEatoT.
CERATHTEG b B WECTHYR) EOMBYHANSHYED KR HAA W yTWMIAUAOHHSA cEnag. yrofial BTG 0T BT CTARGID HI0ANHR

Manaxhimi |m

Produks dsee i pa i e ambalarh migésar me miedsn, | GF mund 48 fidhal pamaes Eham kiale % rcikbmi,
Kantakloni rig kompani vendone oge shértumel & nckimil pir 2 hedhur produkdin ey e vilin,
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Tisak: biro=tisak......



